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INTORNO ALLE PROBABILI SEDI ORIGINARIE

DELLE COLONIE FRANCO-PROVENZALI

DI CELLE E FAETO

Ricordando gli ottani anni, di Clemente

Merlo.

SOMMARIO : i. Le condizioni particolari di Faeto e Celle. 2. Difficoltà

per arrivare a rintracciare le stesse condizioni nel territorio
originario. 3. La diversa gradazione della resistenza dell' A + palat. come
criterio di una classificazione del franco-provenzale. 4. La zona con -catu
e -CABAM palatizzati. 5. La seconda zona con -catu/a e -CABAM/pal.
6. La terza zona con -CATu/pal. e -cabam/a. 7. La quarta zona con
-catu e -cabam non palatilizzati. 8. Possibilità di trovare altre
concordanze. 9. Concordanze fonetiche, io. Concordanze morfologiche.
11. Concordanze lessicali. 12. Conclusioni di ordine storico.

PREMESSA. Con ms. Gardette, ms. Girodet, ms. Vurpas, ms. Escoffier, ms.

Durdilly mi riferisco agli esiti di manducabam, inediti, riportati nei carnets dei
ricercatori dell' ALLy, che sono stati gentilmente messi a mia disposizione dal Direttore
dell'Institut de Linguistique Romane di Lione, cui rendo grazie vivissime.

Con il numero che precede ALF o AIS o ALLy indico il punto o il centro interessato,

con il numero che segue indico la carta.

Gli esiti riferiti, essendo tutti da -catu e -cabam, -cabas, -cabat, sono facilmente

intellegibili. Comunque, per amor di chiarezza, ricordo la traduzione di quelli riportati
più frequentemente : ALF 809 « mangé », ib. 48 «appuyé », ib. 313 « commencé », ib.
621 «gagné»,ib. 1181 « saigné », ib. 812« marché», ib. 1804 « débraillé », ib. 1814

« enragé », ib. 1893 « rouillé », ib. 155 « bougeait », ib. 312 « commençait», ALLy 1246

«mangé», ib. 817 «verglacé », ib. 914 « marché», ib. 667 «embrouillé», Tabi. phon.
82 « commencé », ib. 110 « marché », ib. 214 « mangé », ib. 400 « aidé ».

Quanto alla trascrizione fonetica delle voci di Celle e Faeto, mi sono attenuto al

sistema adottato dall' ALF e in genere da questa rivista. Ho trascritto il più fedelmente

possibile, compatibilmente alla disponibilità dei caratteri posseduti dalla tipografia, le

voci riportate dai vari testi.
Oltre le abbreviature bibliografiche più note, bisognerà ricordarne le molte altre

(e sento qui il dovere di ringraziare la squisita gentilezza dei Redattori del Glossaire

romand di Losanna, che hanno messo a mia disposizione testi, materiali e consigli), che
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riporto nell'ordine che segue : Aebischer Chrest. A. P. Chrestomathie francoprovençale,

A. Francke, Berna, 1950; Ahlborn A. G. Le palois de Ruffieu en Valromey,
Göteborg, Wettergren, 1946; Alessio A. G. Grammatica storica francese, I e II
Leonardo da Vinci Editrice, Bari 1951-55; ALLy Allas linguistique et ethnographique
du Lyonnais par P. Gardette, Institut de Ling. Rom. Lyon, 1950-1956 ; Ascoli G. I.
A. Schizzi franco-provenzali in AGUt. II, 61-120; ATFr. Devaux A. Les patois du

Dauphiné, oeuvre posthume publiée par A. Duraffour et l'abbé P. Gardette. To. II.
Atlas linguistique des Terres Froides, Fac. Cath., Lyon, 1935; Beauquier B. Ch.
Chansons populaires recueilties en Franche Comté, Parigi, 1894; Bjerrome B. G. Le

patois de Bagnes, Almqvist-Wiksell, Stoccolma, 1957; Byland B. A. Das patois des

«Mélanges Vaudois» von Louis Favrat, ZFSL XXV 1-86; Boillot B. F. Le français

régional de la Grand'Combe, Presses Universitaires, Parigi ; Bollón B. P. Lexique

patois àe La Chapelle à'Abonàance, Parigi, 1937; Brächet B. F. Dictionnaire du patois-

savoyard tel qu'il est parlé dans le canton à'Albertville, Albertville, 1883; Briançon Laurent

de B. Lo banquet àe le Faye, avec la Vielle Lavanàère de Grenoble, 1646; Bruyère
B. Noies sur le palois de Grézieu, in Revue de phil. franc, et prov. III 138-140, VII 288-289;
Brunot-Bruneau B. F. et B. Ch. Précis de grammaire historique de la langue française,

IVe éd., Masson, Parigi, 1956 ; Clédat Col. C. L. Le patois de Coligny ct de

Saint Amour, Revue des patois I 161-200; Clédat lyon. C. L. Le patois de la région
lyonnaise, ibd. I 81-106; Compíes Cons. Comptes Consulaires de Grenoble en langue
vulgaire (1336-1340)par Mgr A. Devaux et J. Ronjat, in RLaRo. LV 145-382; Cornu
aidier C. Jules Conjugaison des verbes aidier, araisnier et mangier, in RO. VII 420-432;
Cornu Bagnard C. Jules Phonologie au Bagnard, in RO. VI 369-427; Cornu Gru.=
C. Jules Chants et Contes àe la Gruyère, RO. IV 195-252 ; Cornu M. C. Maurice
Les formes surcomposées en français, Francke, Berna, 1953 ; Dauzat Essais D. A. Essais

de géographie linguistique, in RLaRo. LXVI 45-80 ; Dauzat Morph. D. A. Morphologie
du palois de Vinzelles, Parigi, 1906; De Lavallaz De L. L. Essai sur le palois d'Hérémence,

Parigi, 1899; Déresse D. A. Le palois de Villefranche sur Saône, in Revue àe

phil.fr. et àe litt. XXV 31-49, 81-101, XXVII 10-31 ; De Salvio De S. A. Relies oj
Franco-Provençal in Southern Ilaly, Publications of ¡lie Moà. Assoc, of America XXII, I, 45-
79 ; Descroix D. J. Glossaire du patois àe Lantignié en Beaujolais, Droz, Parigi, 1946;
Devaux Essai D. A. Essai sur ia ¡angue vulgaire du Dauphiné septenlrionid au Moyen

Age, Welter, Parigi, 1892 ; Devaux S. Jean D. A. Au coin au feu : patois àe Saint Jean
àe Bournay, in Revue àes patois gallo-rom. II 277-281; Dietrich D. A. Le parler àe

Martigny : sa position et son rayonnement..., Winterthour, 1945 ; De Villiez De V. E.

Glossaire au patois àe Villic-Morgon en Beaujolais, Droz, Ginevra, 1950; Doncieux D.
C. L« chanson àe Saint Jean, environs àe Bottrgoin, Rev. pat. gall. rom. II 205-208 ; DTFr

Devaux A. Les patois au Dauphiné Dictionnaire àes patois àes Terres Froiies, œuvre

posthume publiée par A. Duraffour et l'abbé?. Gardette, Lione, 1935 ; Duplay D. P.

Laclâ io Darla gaga, 1896; Dupraz D. J. Notes sur le patois áe Saxel, RLiRo. XIV
279-330, XV 87-151 ; Duraffour Ceràon. D. A. Aperçu au patois ie Cerion, 1927;
Duraffour Lex. D. A. Lexique patois français ie Vaux en Bugey, Grenoble, 1942;
Duraffour Mat. D. A. Matériaux phonétiques et lexicologiques pour servirà l'histoire
iu parler àe Vaux en Bugey, Grenoble, 1930; Duraffour Morph. D. A. Description
morphologique iu parler fiancoprovençat ie Vaux, RLaRo. LXVI 277-357; Duraffour.



COLONIE FRANCO-PROVENZALI DI CELLE E FAETO }

Phén. D. A. Phénomènes généraux d'évolution phonétique dans les dialectes franco provençaux

d'après le parler du Vaux en Bugey, RLiRo. VIII 1-280; Duret D. V. Grammaire

savoyarde, pubi, par E. Koschwitz, avec une biographie àe l'auteur par E. Ritter, Gronau,
Berlino, 1893 ; Egloff E. W. Le paysan àombiste, étuàe sur la vie, les travaux àes champs

et le parler à'un village àe la Dombes : Versailleux, Droz, Parigi, 1937; Escoffier
E. S. La rencontre àe la langue à'oîl, àe la langue d'oc et du franco-provençal, tesi, Paris,
Les Belles-Lettres, 1958 ; Fankhauser F. F. Das patois von Val d'Illiez, RDRo. II
198-344 e III 1-76; Favre Contes F. C. Contes de Savièse, ZRPh. XLVI 645-665;
Favre Prov. F. C. Proverbes el dictons de Savièse, ZRPh. XLVI 1-26; Favre pa.
F. L. Les patois de la France, recueil áe chants, noëls, fables..., 1882 ; Fenouillet= F. F.

Monographie au patois savoyard, Annecy, 1903 ; Fouché Phon. =F. P. Phonétique historique
du Français, Klincksieck, Parigi, 1952; Gardette Ail. tin. G. P. Le Lyonnais et ¡e

MassifCentral d'après les Atlas Linguistiques Régionaux, RLiRo. XXI 209-230; Gardette
Gèo. morph. G. P. Etudes de Géographie Morphologique sur ¡es patois du Forez, Protat
Frères, Mâcon, 1941; Gardette Gèo. phon. P. G. Géographie phonétique du Forez,
Protat Frères, Mâcon, 1941 ; Gardette Lim. P. G. Limites du francoprovençal au pays
de Forez, in Mélanges Duraffour 22-36; Gardette-Duraffour P. G. e A. D. Un
texte en patois àes Terres Froiàes {Bizonnes), in Vox Rom. I 384-395 ; Gauchat Domp.
G. L. Le patois àe Dompierre, m ZRPh. XIV 397-466; Gauchat mand. G. L. Encore

manducatum MANDUCATAM, RO. XXVII 270-286; Gauchat L'unité G. L. L'unité
phonétique àans le patois à'une commune, in Festschrift Morf, Niemeyer, Halle, 1905,
pagg. 175-232 ; Gerster G. W. Die Munàart von Montana unà ihre Stellung innerhalb
àer frankoprovetizalischen àes Mittelwallis, Zurigo, 1927 ; Gilliéron Pt. Ail. G. J. Petit
Allas phonétique áu Valais roman, Champion, Parigi, 1880; Girardin G. J. Le vocalisme

au Fribourgeois au XV" siècle, ZFrPh. XXIV 199-248; Gysling G. F. Welsch

und Deutsch in Gressoney in Vox Rom. VI 111-140; Gl Glossaire de ia Suisse Romande,
Neuchâtel 1924 e segg. ; Gonon Essai G. M. Essai d'un Glossaire forèzien d'après les

testaments àes XIIh et XIVe siècles, Bruxelles, 1956 ; Gonon Lex. G. M. Lexique au

parler àe Poncins, Klincksieck, Parigi, 1947; Haeberli =H. L. Die Entwicklungàer
lateinischen Gruppen kl, gl, pl, fl im Franko-Provenzalischen, in ZFrSprLit. XXXIII 1-43;
Haefelin H. F. Les patois romans au canton áe Fribourg, Lipsia, 1879; Haefelin
Südwest. H. F. Die romanischen Mundarten der Siiáwestschwe¡z, in ZVglSpForsch. del
Kuhn XXI; Hafner H. H. Grundzàge einer Lautlehre des Altfirankoprovenzalischen,
Francke, Berna, 1955; Hallaver H. J. Der Dialekt des Berner Jura im XIV Jahrhundert,

Zurigo, 1920; Hasselrot frpr. H. B. Le francoprovençal se compose-l-il de àeux

groupes principaux, un septentrional et un méridional?Stu. Neophil. VII 1-17; Hasselrot
nostron H. B. Sur l'origine àes aàjectifs possessifs nostron, vostron en francoprovençal,

in Mélanges Walberg, Uppsala, 1938; Hasselrot Ollon H. B. Étuàe sur les

dialectes d'Ollon et du àistrid d'Aigle, Uppsala, 1937; Hering H. W. Die Mundart von
Bozel, in Leipziger Romanist. Studien, 1936 ; Hubschmied Imperf. H. J. U. Zur
Bildung des Imperfekts im Frankoprovenzalischen, ZRPh. Beili. LVIII ; Keller Certoux

K. O. Der Genferdialekt àargestellet auf Grund der Mundart von Certoux, Leemann,
Zurigo, 1919; Keller Flex. K. O. La flexion du verbe dans le patois genevois, to. XIV
Arch. Rom., Ginevra, 1928; Keller Pass. K. O. Das Passé défini im Genferdialekt, in
Festschrift Gauchat 135-154 ; Kuckuck K. E. Die Mundarten von Saint Martin de la
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Porte und Lanslebourg, Jena-Lipsia, 1936; Jaberg Verbalfi. J. K. Ueber die assoziativen

Erscheinungen in der Verbalflexion einer Siìàostfiranzòsischen Dialektgruppen, Aarau, 1906 ;

Jaquenod J. F. Patois d'Evolène, in Mélanges Duraffour 93-104 ; Jaquenod So.

J. E'. Essai sur le verbe àans le patois áe Sottens, Payot, Parigi-Ginevra, 1931; Jeanjaquet
frib. J. J. Un document inédit du français dialectal de Fribourg, in Aus Rom. Sprachen
und Lit. Festschrift H. MoRF 270-296; Jeker W. M. J. Lautlehre des Dialekts der

Ajoie {Berner Jura), Aarau 1938; La Goutte coupi La G. B. Coupi de la lettra ecrita
à un áe sos amis u sujiet áe l'inondation arriva à Garnoblo la veille àe Saint Thomas

20 Decembro IJ40, Grenoble 1741 ; La Goutte àial. La G. B. Grenoblo malberou. Suivi
du Dialogo áe le quatro comare, Grenoble s. d. ; La Goutte Greti, malli. La G. B.

Grenoblo malberou, Grenoble 1733 ; Lapaume L. J. Recueil áe poésies en patois du

Dauphiné..., Grenoble 1878; Lobeck L. K. Die franzf>sisch-frankoproven\alische Dialekt-

grenze zwischen Jura und Saône, Droz, Ginevra, 1945 ; Martin M. O. Das Patois in der

Umgebung von Baume Les Dames, Halle, 1888; Martinet M. A. La description phono-

logique avec application au pai 1er francoprovençal d'Hauteville, Droz, Ginevra, 1956 ; Meyer
Ein}. M. Leo Untersuchungen über die Sprachevon Einfisch im 13 Jahrhundert, Ro. Fo. 34

470-652 ; Meyer docum. M. P. Documents linguistiques du Midi de la France recueillis

et publiés avec glossaire et cartes..., Champion, Parigi, 1909; Merlo Vaiti fo. M. C.
Note fonetiche sul àialetlo ài Valtournanche, in Saggi Glottologici 201-262; Merlo Vaiti
.less. M. C. Lessico etimologico ad àialetlo franco-provenzale ài Valtournanche, ItDl. XX
135-185 ; Millet La Bourg. M. J. LaBourgeoise àe Grenoble, comédie..., Grenoble, 1665 ;

Morf Glied.= M. H. Zur sprachlichen Gliederung Frankreichs, in Abharidlungen àer könig.
Akad. der Wissensch. 1911, pagg. 552-616; Morf mand. M. H. manducatum
MANDUCATAM en valaisan {mádyá) et en vauáois {mqazfi), RO. XVI 278-287 ; Morosi
M. G. Il àialetlo franco-provenzale ài Faeto e Celle, AGUt. XII 33-75 ; Odin Phon. O. A.
Phonologie àes palois au Canton de Vaud, Niemeyer, Halle, ¡886; Odin Verbe O.A.
Étude sur le verbe dans le patois de Blonay, Niemeyer, Halle, 1887 ; Osterwalder O.
Th. Beiträge zur Kenntniss àes Dialekts von Maghila, Leipziger Roman. Siitàien V, 1933 ;

Philipon A pai. Ph. E. De ¡'A accentile prècèàè à'une palatale, RO. XVI 263-277;
Philipon bress. =Ph. E. Le àialectebressan aux xiieetxiv= siècles, Re. àes patois I u-57¡Philipon

Chans. Ph. E. Chanson en palois lyonnais, Revue áe phil. fr. et prov. VI 33-56,

183-203 ; Philipon contios Ph. E. Li contios àe aiar abatte Pelraut {áécembre i)¡ó), in
Rev. pbti. fr. et prov. XIX 249-259; Philipon Forez PH- E. Les parlers au Forezcis-

tigérien aux XIIIe et XIVe siècles, RO. XII 1-44; Philipon lyon. pho. Ph. E. Phonétique

lyonnaise au siècle XIVe, RO. XIII 542-590; Philipon lyona. morph. Ph. E.

Morphologie au àialecte lyonnais auxXIIIe et XIVe siècles, RO. XXX 213-294; Philipon
S. Genis Ph. E. Le patois áe Saint Genis les Ollières, Rev. àes palois I 258-281, II 26-

49, II 195-217, Rev. phi!, fr. et prov., II 37-58, III 161-191 ; Philipon Vu Ph. E. L'u
long latin dans le domaine rhodanien, RO. XL 1-16; Pierrehumbert W. P. Dictionnaire

historique du parler neuchâtelois et suisse romana, Neuchâtel-Parigi, 1926; Piguet ü

P. A. Genèse et empiétements àe Vu dans certains parlers jurassiens vauào-comtois, RLiRo.

VII 170-249 ; Quinche Q. G. Le temps à'autrefois. Dialektgedicht in der Munàart von

Valengin vorlegt von O. Greuter, Zurigo, 1914 ; Ratel R. V. Le patois àe Saint Martin

ia Porte, Insi. àe ling. rom. Lione, 1956 ; Ravanat R. A. Dictionnaire au patois àes

environs àe Grenoble, J. Rey, Grenoble, 1911 ; Richter R. E. Beiträge zur Geschichte
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àer Romanismen : I Chronologische Phonetik àes Französischen bis zum Ende des 8. Jahrhunderts,

ZRPh. Beih. LXXXII ; Ringenson R. K. Étude sur la palatalisation àeK àans ¡es

parlers provençaux, RLiRo. VI 31-90; Rivière R. M. Loù Cayon àe Plitoncourt, Rev.

phil. fir. el prov. IV 281-283 ; Roussey R. Ch. Contes populaires recueillis à Bournois,
H. Welter, Parigi, 1894; Schindler =Sch. Die. Vocalismus àer Munàarl von Sometan,

Lipsia, 1887; Seifert S. E. Die Proparoxytona im Galloromanischen, ZRPh. Beili.

LXXIV; Stimm S. H. Sluáien zur Enlwicklunsgeschichte àer Frankoprovenzal¡sehen,
Abbonai, der Geistes und Sozialwlss. Klasse der Akad. der Wiss. una Lit. in Mainz,
Wiesbaden, 1952; Straka =S. G. Observations sur ¡a Chronologieel les âates áe quelques

Modifications phonétiques en Romand en Français prélitléraire, RLaRo. LXXI 247-307; Stricker

S. H. Lautlehre àer Munàarl von Blonay, Basilea, 1923; Tabi. phon. L.
Gauchat, J. Jeanjaquet, E. Tappolet Tableaux phonétiques àes palois suisses romanas,
Neuchâtel, 1925; Tes. M. Melillo II tesoro lessicale franco-prov. ài Faeto e Celle, in
provincia di Foggia, in ItDl. XXI 49-128; Tiersot T. J. Chansons populaires recueillies
dans les Alpes françaises, Grenoble, 1903; Urtel U. H. Beiträge zur Kenntniss àes

Neuchateller Patois : Vignoble und Béroche, 1887; Vey V. E. Le dialecte de Saint-
Étienrieau XVIIe siede, Parigi, 1911 ; Villefranche V. J. M. Essai de grammaire du

patois lyonnais, Bourg, 1891 ; Violet V. E. Les patois maçonnais, Droz, Parigi, 1936;
Vuarnet V. E. Grammaire du patois savoyard, Parigi, 1910; Walser W. W.Zttr
Charakteristik der Mundart des Aostalhales, Aarau, 1936; Wartburg Ausar. Walther
v. W. Die Attsárücke für àie Fehler àes Gesischtsorgans in àer romanischen Sprachen und

Dialekten, Amburgo, 1912 ; Wartburg Ausgl. W. v. W. Die Ausgliederung àer
romanischen Sprachräume, Berna, 1950; Wartburg Bibliog. W. v. W. Bibliographie àes dt'c-

tionnaires patois, Droz, Parigi, 1934; Wartburg Frpr. W. v. W. Zum Broblem des

Frankoprovenzalischert, in Von Sprache und Mensch, Berna, 1956; Willier W. R. Die
conte àe Croméyeui, Aosta, 1953 ; Zimmerli Z. J. Die deutsch-französische Sprachgrenze

in der Sclrweiz, Basilea, 1891-1899.

i. La caratteristica fondamentale del franco-provenzale di Faeto e Celle
consiste nella diversità di trattamento che l'A tonica della coniugazione
verbale riceve sotto l'influsso di un suono palatale. La vocale tonica, dati

-are, -ATis, -ate, diventa -iy, dati invece -atu, -abam, -avi ecc., resta

costantemente immutata.
Di fronte alle forme tsard%iy, kêtsiy, rèpèdd^iy, allard^iy, mèndijy, lèttsiy,

tériy, swammiy, kaUiy, ddandzjy, lèdjiy Fae., ladjiy Ce., anfiy, ntrubbiy, prètsiy,
nfadjiy, ralèUiy Fae., ratèdjiy1 Ce., ecc., proprie dell' infinito presente e

della seconda persona plurale del presente indicativo e congiuntivo e

dell' imperativo presente, troviamo i participi passati, maschili e femminili,

singolari e plurali : tsardza, kétsa, rtpidd\a, allarddza, mènd\a, lèt-

Isa, tèrya, smamma, kaUa, ddand^yq, bbanna, lèdjq Fae., ladja Ce., anfya,

1. Per gli etimi di queste e delle voci che seguiranno rimando al mio Tes.
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DOMINIO FRANCO-PROVENZALE
¡Hi IIlui 1 -CATU pal,- CABAM/pal.
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ntrubbyq, prètsq, nfadjq, ratéUqYae., ratèdjq Ce., ecc.; le persone singolari
prima, seconda e terza doli' imperfetto : tsard\qvè, kétsqvé, rèpèddzavè,

attardavi, métid%qvé, lèttsqvè, téryavé ecc.; le persone singolari prima e

seconda del perfetto, omofone col participio passato : tsard^q, kètsq rèpèd-

d%a, lèttsq ecc. ; la terza persona singolare del perfetto : Uardfyttè, kètsqttè,

répèdd^atté, allardd^attè, intnd{qttt, lêttsqttê, têryqttè, swammqttè ecc. ; le

persone singolari prima, seconda e terza dell' imperfetto congiuntivo :

isard\qsst, kêtsqssê, rêpêdd^qssê, lêttsqssè, lêryqssè, kaHqssè, prèlsqssè ecc.; le

persone singolari prima, seconda e terza del condizionale presente :

Hardware, kêtsarê, allardzart, têryqrê, ntrubbyqré, prèlsqrè ecc. ; il gerundio
presente : tsardz]qn, hètlsqn, rèptdd{qn, allard\an, mènd{qn, lêttsqn, tèryqn,

swainniqn, kaïïqn, ddand^yan, prêtsqn, nfadjqn ecc.

2. Ora se noi queste particolarità le confrontiamo con quelle
dell'intero dominio franco-provenzale, non ci riesce di trovare né in Francia,
né nella Svizzera, né in Italia una varietà che le ripeta in maniera
perfettamente identica. E' ovvio che, nei seicento anni e più che i coloni di
Faeto e Celle hanno vissuto lontano dalle sedi di origine, abbiano un pò
adattatoli loro parlare all' ambiente nuovo in cui son venuti a trovarsi.
D' altra parte le parlate originarie, in seguito ai mutamenti storici
verificatisi, hanno continuato a svolgersi differenziandosi sempre più dalle
condizioni del Trecento.

I centri di vita storica che nel Medio Evo parevano distribuiti tra
Avignone, Parigi, Lione ' e Ginevra, specie a partire dall' epoca dell' assolutismo,

sono monopolizzati dal Nord '. E la lingua di moda, quella

i. Di grande importanza sarebbe stata specialmente Lione, situata fra le strade

Parigi-Marsiglia e Parigi-Italia, per cui cf. Jud ZRPh. LII, 664 nella recensione a

Duraffour Phén. E' questo anche il pensiero del Dauzat RLaRo. LVI, 57 e 123,
malgrado le esitazioni di Keller Certoux passim.

2. Per questo modellarsi del franco-provenzale sul francese del Nord cf. Fouché
RLaRo. LV 254, che riporta testuali passi del Keller Flex. E cf. Wartburg Frprov.
132, che ricorda l'opinione pure favorevole del Duraffour Phén. e quella dell' Jaberg
Lit. Germ. Rom. Phil. LV 394, che, pur stimando il franco-provenzale fondamentalmente
orientato più verso il provenzale che verso il francese, nota che comunque l'azione del

provenzale era più notevole nel passato. E v. soprattutto quanto ha scritto recentemente
Gardette Atl. ling. 229-230 : « Dès la fin du moyen âge, peut-être avant, Lyon ayant
cessé d'être une capitale linguistique pour devenir un centre de francisation, le Lyonnais
n'avait plus de parler directeur. Ouvert aux parlers d'oïl par sa frontière septentrionale,
il commença d'accueillir les mots venus du Nord. Ces invasions se sont succédé jusqu'à
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dell' Ile de France, è dilagata su tutto il territorio franco-provenzale,
soppiantando o per lo meno intaccando molto profondamente le condizioni

antiche '.
Non è più possibile così individuare una varietà che offra, come quella

di Faeto e Celle, un cosi gran numero di forme verbali in cui l'A tonica
si sia conservata intatta anche sotto l'influsso della palatale.

Il condizionale2, il futuro2, il passato definito3, l'imperfetto congiuntivo4

e il gerundio s, forse perchésono le forme meno frequenti nell' uso
della lingua parlata6, si sono quasi generalmente francesizzate.

Il participio passato e l'imperfetto indicativo sono le uniche forme che

hanno resistito a questa azione di livellamento, e pertanto sono le più
indicate per orientarci nella ricerca delle regioni che offrano delle
concordanze, anche se parziali, con le forme verbali di Faeto e Celle.

3. Una classificazione notevole, anche se limitata al solo participio, è

quella del Lobeck, pgff. 39-41, il quale dall' esame degli esiti di mercato
e brachiata è indotto a stabilire i confini di tre grandi varietà : una
che sarebbe propria della Franca Contea e della Borgogna, in cui, dati
palat. -f- -atu e -ata, si ha costantemente -i; una seconda che comprenderebbe

il franco-provenzale del Nord, in cui da -atu si avrebbe -i e da

nos jours et ont profondément modifié l'aspect de nos patois. Sous les alluvions françaises
il est parfois difficile de retrouver les anciens mots et de reconstituer leur aire primitive.
Les péripéties de cette longue histoire ont fait nos patois très diversifiés. »

1. Cf. quanto dice Devoto Profilo 87 a proposito dell'unificazione linguistica in Francia,

e cf. Brunot-Bruneau in genere e specie a pagg. x, xi, xn e xm.
2. Alessio II 140 ha solo fra. e frm. chanterai (1 fut. I), fra. chantereie, -oie, -ois e

frm. chanterais (1 cond.).
3. Keller Pass. 137-140offre esempi generalmente palatilizzati, almeno per la impersona;

Villefranche 36 riporta delle forme palatilizzate per tutte le persone (1, 2, 3 orni,

omeron, ornetè, òmeron amavi ecc.) ; in Valromey Ahlborn 77 nota che la « vie du passé

simple est évidemment très menacée même dans le patois » ; cf. Brunot-Bruneau 381 e

Cornu M. 195 e segg.
4. A Vaugneray (Rodano) chantissian (o -essàn), a Craponne (lion.) chantissian

Philipon Morph. 291. A Vaux en Bugey, che sembrerebbe uno dei centri che conserva meglio
le forme antiche, troviamo tsatis, mèàzis, satisò, sàsivò ecc. Duraffour Morph, passim.

5. Generalmente in -ant per tutte le coniugazioni. Cf. Brunot-Bruneau 388 e

Alessio II 164.
6. Cf. quanto a proposito della scomparsa delle forme verbali è notato da Brunot-

Bruneau 334 : « le moins employé devient de plus en plus rare et disparaît. »
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-ata si avrebbe -a ; una terza che corrisponderebbe al franco-provenzale
del Sud, in cui si avrebbe -a in ambedue i casi '.

Questa classificazione però ha il torto di mettere sullo stesso piano
due fenomeni che sono solo apparentemente della stessa natura. Infatti,
mentre 1 -a di -atu non può derivare, come sembra, se non dall' A
tonica latina 2, 1' -a di -ata invece è certamente il continuatore dell' A
finale '. E poi, mentre 1' -a di -atu ha realmente un potere indicativo
nella delimitazione di una corrente, di un' area o di una varietà, 1' -a di

-ata non può essere investita di questo stesso potere, essendo l'esito
femminile pressoché uguale in tutto il dominio franco-provenzale ".

Esclusa cosi la possibilità di considerare insieme gli esiti di -atu e

quelli di -ata, la tesi del Lobeck si riduce alla stessa posizione dello

1. Questa partizione fa ricordare quella di Keller Certoux, almeno per la nomenclatura

del franco-provenzale del Nord e del franco-provenzale del Sud. Nomenclatura che

poi è stata di regola accettata dal Lobeck e dal Hafner. Ma il merito del Lobeck consiste

nell'aver accostato, come ebbe già a notare il Hasselrot Frprov. e id. St. Neophil.
XIX 319, il Valiese ai parlari della Savoia e dell'Isère.

2. O che la -a da -catu continui direttamente inalterata la a tonica latina, come
parrebbe desumersi dal pensiero dell' Ascoli 73-75, o che si sia arrivati all' -a attraverso ie

(Philipon A pal., Gauchat mand., Meyer-Lübke Gramm. I 266, Devaux Essai 122,
Stimm Studien, Hasselrot St. Neophil. XIX 321, Hafner 63-65), o che si sia arrivati
ali -a attraverso l'analogia con la forma -atu senza influsso palatale (cosa che a me
sembrerebbe molto probabile se si pensa alla frequenza dell'attrazione analogica per le altre
forme verbali : a Coutouvre nella Loira tsâtâ -abam ALLy 1271, veda -ebam ib. 1274, a

Haute Rivoire nel Rodano £àtòv ALLy 1271, màjòv ms. Gardette, a Vaux neh'Ain
salavo, sasàv'o, vèààv'o ecc. Duraffour Morph. 334), pare certo che non si dovrebbe più
pensare ad una derivazione dal femminile. Questa ipotesi che pure parve possibile
all'ODiN Phon. 23, allo stesso Morf mand. e all'URTEL ZRPh. XXI 419, non sembra che
si possa più sostenere, perché nello stesso territorio di -a da -catu dovremmo poter
trovare dei participi maschili in -a anche per le altre coniugazioni.

3. E' stato notato dall'AscoLi 87 {èmâilliâ allato al masch. emailli, e layi laya « lié,
liée ») ed anche dal Hasselrot Si. Neophil. XIX 321. E la riprova a me pare di trovarla
nella formula -arïtu Tabi. phon. 403, -arìta ib. 404, che danno rispettivamente gari,
gario.

4. Il Hafner 66-69 annota -ia da -cata per tutto il territorio franco-provenzale. Per

uno sguardo generale si cf. ALF 1494 (« chargé, chargée »). Nel Jura e nel Doubs
Lobeck pgff. 47-49 ha generalmente braSa, brasyo ecc. da Brachiata. Lo Zimmerli ha

sempre -a nella Svizzera fr. per manducatam. Per il Lionese si cf. ALLy 1246

(« manger, -é, -ée, -ées »). Anche per il frprov. italiano a Valtournanche abbiamo re"ià

«sciacquata», re"Si «sciacquato» Merlo fo. 253 le'cà «leccata», lètsé «leccato»,
to'cà «toccata », totsé ib. 257.
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Ascoli '. Da una parte si ha il territorio con un' A tonica palatilizzata,
dall' altra un territorio con A tonica che si conserva intatta.

Se ora sul quadro che ci sarà aperto dal vario effetto del participio, si

sovrappone quello del vario effetto dell' A tonica palatale nell' imperfetto,
e precisamente nelle forme -cabam, -cabas, -cabat, -cabant, che in alcune

regioni si palatilizza e in altre si conserva intatta, non vi è dubbio che si

sarà fatto un passo molto innanzi nella individuazione della varietà che

mostri di essere, almeno per le forme verbali, la più resistente all' azione

della palatale.
Una volta che è stato stabilito, cosa ormai da tutti accettata, che le

condizioni dell' A tonica in sillaba aperta sono determinanti per dividere
il francese dal provenzale e per appurare ulteriormente la presenza del

franco-provenzale, anche se oggi si vanno esplorando vie diverse per
arrivare a dei confini più estesi 2, non si possono non accettare come

i. Il quale (pagg. 73-75), dopo di aver indicato tra i fenomeni più caratteristici dei

vernacoli franco-provenzali « quello dell'avervisi ie, i, e per l'antico A preceduto da suono
palatale, laddove in altra congiuntura, Va tonico, e pur l'atono finale vi sogliono rimanere

incolumi », sviluppando ulteriormente la sua tesi, avverte « un'altra specie di vario
limite », che consiste « nella varia entità dell'effetto che la palatale produce, nella maggior

parte del territorio franco-provenzale, secondo che si tratti dell'« del participio o di
quella delle altre forme verbali ». Purtroppo questa chiara indicazione ascoliana, pur
essendo servita ad alimentare delle lunghe polemiche sulla natura di queste apparenti
anomalie, non è stata mai considerata dagli studiosi come determinante agli effetti di una
classificazione dei parlari franco-provenzali.

2. Può essere stata cambiata la nomenclatura (« francese» del Sud-Est per il Meyer-
Lübke Gramm, rom. 1 225, « rhodanien » per Philipon L'u 1-16, « Mittelrhonisch » per
Suchier), possono essere state studiate le possibilità di stabilire dei confini più precisi

(Philipon For. 1-3, Gauchat ZRPh. XXV 121, Morf Glieà. 28-31 e tav. Ili, Lobeck
passim e carta fin., Hafner 3-7, Wartburg Frprov. 128-132, id. Ausgl. 87-91), ma il
franco-provenzale in « senso stretto », non si discosta e per i confini e per le caratteristiche
da quanto era stato intuito dall'Ascoli (cf. Fouché Phon. 56, Wartburg Ausgl.
carta 12). Il Hasselrot stesso, che poi nell'interpretazione del Hafner 3-7 con il
criterio delle atone finali sarebbe arrivato ad attribuire al franco-provenzale una sistemazione

tutta propria, diversamente dall'AscoLi, che gli avrebbe invece attribuito fatti che

sono propri del francese {laillier) o del provenzale {portar), mi scrive testualmente :

« Je crois toujours à l'excellence du principe ascolien pour délimiter le domaine franco-

provençal, mais nous savons actuellement ce que ne pouvait savoir Ascoli, qu'il y a eu

une masse d'évolutions de u en e et de e en a, postérieures, souvent de beaucoup, à

l'époque (vne ou ix= siècle de la formation de notre domaine. Ces faits créent une

grande confusion, à laquelle je pense avoir remédié dans une certaine mesure en conseillant

de porter surtout l'attention, dans les cas douteux, sur le résultat {-0, -i -a) des
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determinanti le indicazioni che sempre dall' A tonica ci vengono offerte

per inseguire le sorti di questa vocale nelle varie forme verbali e per
ordinare, in conseguenza di questa diversità di sviluppi, le varietà
interne delle grandi divisioni linguistiche.

La varietà che, insistendo in questo criterio, si profilano ben distinte

sono quattro : una prima con -catu e -cabam palatilizzati ; una seconda

con -catu non palatilizzato e -cabam palatilizzato ; una terza con -catu
palatizzato e -cabam non palatilizzato ; una quarta da ultimo con -catu
e -cabam entrambi non palatilizzati \

4. La zona con -catu e -cabam palatilizzati, la prima zona cioè, quella
che è la più lontana dalle condizioni di Faeto e Celle, caratterizza buona

parte della Svizzera francese, parte dei centri della Franca Contea e dei

Vosgi 2 e i limiti estremi del franco-provenzale del dipartimento della

Loira, del Rodano e della Saona e Loira.
Nella Svizzera francese il fenomeno comincia a manifestarsi al disopra

della linea compresa tra Montreux (inedzi, baillive Ascoli ioi) e l'Eti-
vaz 3 (m&dzl ALF 8o9,gaßiib. 621, nuirteì ib. 812, unì ib. 1181, âradzi
ib. 1814, bildet ib. 155, kmœsîè ib. 312), e di qui si estende a Vevey 4

(niœd^ï ALF 809, tipüye ib. 48, kmaeï ib. 313, marts! ib. 812, mm ib.
1181, débraya ib. 1804, ìrtdz} ib. 1814, ridi ib. 1893, büdzjve ib. 155,
knüsiv ib. 3 12), a Blonay > (med%i Stricker 105, tsad^ivoKeller Flex. 65,

finales. J'en ai parlé surtout dans le commentaire sur la carte annexée à l'article sur
nostron... » L'importanza delle vocali finali (cosa del resto non sfuggita all'Ascoli 74,
il quale aveva notato che il tipo franco-provenzale risente l'effetto della palatile « in
modo squisito e affatto caratteristico anche nell'afona finale ») è indubbiamente grande,
ma non tale da consigliarci ad abbandonare il fondamento del criterio ascoliano.

1. Il tipo di imperfetto con -v- da -abam è uno dei tratti più caratteristici del

francoprovenzale. Se ne sono occupati, ma solo per mettere in evidenza la resistenza del tipo
-v- di fronte al dilagare del frm. da -avi, il Hubschmied lmperf. e il Keller Flex 65-66.
Cf. anche Gardette Gèo. morph. 60-67.

2. Per quanto sia opinione pressoché comune che l'a tonica della Franca Contea del

Nord sia derivata da un'antica e (Suchier Grob. Grunàr. I 594, Horning ZRPh. XVII
73-74, Morf BDR. I io, id. Glied. 28-31, Gauchat ZFSL XXV 121, Hasselrot ecc.

per cui cf. p. 9), pure non vedo che sia stato addotto un argomento tale da indurmi a

rinunciare a indagini in un territorio dall' Ascoli indicato come franco-provenzale.
3. Punto 969 ALF, Vd 24 GÌ.
4. 959 ALF, Vd 33 Gl.

5. Vd 31 Gl.
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setsi Odin Verbe io, tsàdzjvo ib. 23), a Cully ' (gâgni, sondzjve Ascoli
103), a Echallens 2 Çmœd^i ALF 809, hiniesl ib. 313, apuyi ib. 48, gâyi
ib. 621, tnqrtsl ib 812, sani ib. 1181, bild^ivè ib. 155, kumèsìvé ib 312), a

Sottens 5 (¿ayi, tsertsi, tsertsivu, -iva, -ive Jaquenod 73), a Moudon
(marlsi, kodtf Byland 9, tsâdy, aydyì id. 10, med^ive, medxïvà, s ènoyive
id. 58), al Jorat (gagnî Cornu M. 224, mçd^ivo Keller Flex. 65), ai due
centri che si affacciano sul lago di Joux, a Le Pont 4 (màd~e ALF 809,
àpwdye ib. ¿\8,kumèce ib. 313, ^amì ib. 621, mìrtei ib. 812, sane ib. 1181,
hidztvé ib. 155, kumìièvè ib. 312) e a Le Brassus s {jnœdzë ALF 809,
àpwuye ib. 48, hìmèce ib. 313,^^ ib. 611, mtirtee ib. 812, rág« ib. 1181,
debrqtee ib. 1804, èradjeib. 1814, nl/g ib. 1804, redjevé ib. 155, küméctvt
ib. 312, e cf. Ascoli 105), a Gingins 6 (m^á /ÍLF 809, ttptìyà ib. 48,
¿/«il» ib. 313, gänä ib. 621, martsià ib. 812, ¿ámá ib. 1181, debraljà
ib. 1804, èrâd^ia ib. 1814, nt/iá ib. 1893, tó^íw ib. 155, hnasiv ib. 312),
e a Vuitbœuf (incedei ALF 809, clpiuòyi ib, 48,. ¿mài ib. 313, £<Jr#ï

ib. 621, marlsi ib. 812, îîz#î ib. 1181, bûd^ïvé ib. 155, hm'esìvè, ib. 312),
tutte località comprese nel Vaud. Passando nel cantone di Friburgo
troveremo Charmey 8 (med^i, \5d\i, ntartsi Zimmerli II, n, mçdjjlvo,
Keller Flex. 65), il distretto della Broyé 9 (tnéil, nù'zlvu Haefelin ioi,
medij Cornu M. 217), il distretto della Gruyère ,0 (mtgi, mègìvo Haefelin

102-103, balli, ballivo Cornu Gru. 237-238), il quœtso " {inizi,
mèzivu Haefelin 102-103), Billens ,2 (inœdzj ALF&09, apwoyl ib. 48,
kmlfì ib. 313, gain 621, màrtsì ib. 812, ¿âne ib. 1181, bíidzjvi ib. 155,
kinhfve ib. 312), Belfaux ,J (m^i ALF 809, apwoyî ib. 48, kmesi ib. 313,
gàtfe ib. 621, mcirtsi ib. 812, sani ib. 1181, h"td\lve ib. 155, kmèsìvè

ib. 312), Grolley (inœdzj, martsi, tserd\tvu Morf mand. 278-280) e Esta-

1. Vd 34 Gl.
2. 50 ALF, Vd 62 Gl.

3. Vd 66 a Gl.

4. 40 ALF, Vd 50 G/.

5. 939 ^Li-', Vd 53 Gl.
6. 937 ALF, Vd 47 G/.

7. 61 ^IF, Vd 7 Gl.
8. F 16 G/.

9. F 5 G/.

10. F 1 Gl.
11. E' compreso tra il distretto della Broye e quello della Gruyère.
12. 60 ALF, F 32 Gl.

13. 62 ALF, F 43 Gl.
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vayer ' (bailli, med^ivon, baillivé Bridel Gloss. 449, mçd^ivu Keller
Flex. 65). Le condizioni non cambiano oltre il lago di Neuchâtel a

Les Ponts de Martel 2 (mdjì ALF 809, &pwt ib. 48, kmàsì ib. 313, gçnï
ib. 621, sçnà ì ib. 1181, kmcisivr ib. 312), a Le Landeron * (tnjt ALF
809, epuioyì ib. 48, àkmèsl ib. 313, ghie ib. 621, martelé ib. 812, senïér

ib. ii8i, büß ib. 155, äkmese ib. 312), a Lignières s (-inedie, mertsïç
Zimmerli I, n, mgïç Urtel 9, m'gä, mègîeVe Haefelin Siidu/estsch. 98,
med^içve Keller Flex. 65), in Val de Ruz 6 (m'gä, m'gitvr Haefelin
Siidwestsch. 98), e in Val de Travers (tn'àgen, m'igivo Haefelin Siidwestsch.

98), e permangono le stesse in quasi tutto il Ginevrino, e precisamente
a Aire la Ville " (indiye, marcia, baliv Keller Cert. 61), a Certoux 8

(jitelie, marcie Keller Cert. 61, baliv Keller Flex. 71), a Confignon
(meeoïe, marQiç Keller Cert. 61, baliv Keller Flex. 71), a Dardagny
(mòia, marcia Keller Cert. 61, baillivo Keller Flex. 71), a Laconnex I0

(india, mar%l(o) Keller Cert. 61, baliv Keller Flex. 71) e a Russin

(tulla, marcia Keller Cert. 61, mfilvç Keller Flex. 71) ".

1. F 55 Gl.
2. 52 ALF, N 33 Gl.

3. Un'anomalia? O non sarà piuttosto una svista di Edmont?

4. 63 ALF, N 61 Gl.

5. N62 Gl.
6. N 5 Gl.

7. G 18 Gl.
8. G 15 Gl.

9. G 20 Gl.
10. G 19 Gl, 82 Tabi. phon.

u. E qui dovrebbero essere aggiunti Friburgo (Jeanjaquet firib.) e il cantone in
genere (Girardin io, 12) e in particolare Dompierre (Gauchat 8), Arconciel, Cormin-
boeuf, Enney, Lentigny e Praz (Zimmerli II, 11) ; il parlare del Jura bernese antico

(Hallaver 19, e cf. anche Jeker 39), Diesse, Orvin, Court (Zimmerli I, 11), Courte-
doux e Develier {Tabi. phon. 82, no ecc.), e Sometan (Schindler 17) nel Jura
bernese; il cantone di Neuchâtel in genere (v. Pierrehumbert) e in particolare Béroche e

Cressier (Urtel 9), Boudry e Arnex {Tabi. phon. 82, 110 ecc.), Valangin (Quinche 14,

19; Ascoli 105), Les Verrières in Val de Travers (Ascoli 105); ed inoltre nel Vaud
Charnex, Château d'Oex, Chevroux, Commugny, Prahins, Roche {Tabi. phon. 82,

no ecc.), Bex (Gauchat mand. 277), Sottens (Jaquenod So. 73), Moudon e Savigny
(Byland io;, per i quali le fonti mi offrono un'ampia esemplificazione di esiti
palatilizzati di participi in -catu, ma non fanno parola dell'imperfetto in -cabam.
Siccome detti centri vengono a trovarsi in una zona che generalmente palatilizza il
participio e l'imperfetto, è da presumersi che anche per essi debba esservi uno stesso

trattamento.
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Dal Ginevrino la corrente palatalizzante penetra nella Francia, in alcuni
centri dell' Ain, a Surioux ' (tnè$i ALF809, àpwtyttib ^8,gñní¿ ib. 621,
marsy'u ib. 812, debrâljé ib. 1804, bœjjiv ib. 155), a Ruffieu in Valromey
(mêd-{îa Ahlborn 13, isard^ia id. 34, martsia2 id. 298, med^ev id. 30) e

nel paese del Gex (cherchi, cachi Meyer doc. 159, cherchive ib. 158, escor-
chivon ib. 160), e poi a Nord nel Doubs ad Avoudrey ' (mije ALF 809,
kmcisi ib. 313, gañí ib. 621, màreì ib. 812, seni ib. 1181, bitjiv ib. 155,
kmàsiv ib. 312), a Bournois nel cantone de l'Isle sur le Doubs Qeyl
« laissé » Roussey 2, tweeì « touché » id. 3, rè\yi « rousillé » id. 4, /¿»««d

« commençait» id. 2, a Clerval 4 (mèdjï ALF 809. ¿»/5rí ib. 313, geyï ib.
621, »ièr/« ib. 812, sene ib. 1181, tód/e ib. 155), a La Grand'Combe

(mïjl, nìifiv BoiLLOT 34, mèdziv Keller Flex. 65), ia Torpes s (meß
ALF809, /effiiîjé ib. 313, ^è»g ib. 621, mñret ib. 812, 5?«« ib. 1181, kmäse

ib. 312), e di qua nell' Alta Saona a Conflans 6 (»ig/« ^LT7 809, kmcisï ib.

313, £¿«¿ ib. 621, »iffra ib. 812, sèiiììb. 1181, büß ib. 155, kinase ib. 312),
a Demangevelle 7 (ffi£/t ^LF 809, ¿wl» ib. 313, gì$. ib. 621, merú ib.
812, ifMÏ ib. 1181, büß ib. 155), a Ronchamp 8 (m}jì ib. 809, £/)«)'£ ib.
48, hnhsi ib. 313, geni ib. 621, mìrtei ib. 812, rfwf ib. 1181, büdje ib.

155, kinase ib. 312), fino a Ramonchamp 9 nei Vosgi (medß ALF 809,

1. 935 ALF.
2. L'Ahlborn, portando alle estreme conseguenze la teoria Duraffour Phén. 58 e

244-245, riepilogata a pag. 11, in una sua gentile nota mi precisa che non vedrebbe
alcuna differenza tra m^iì di Vaux (pp. di m^t Duraffour Phén. 296) e ntéàzia di Ruffieu

(pp. di mèdzie Ahlborn 28), perchè «l'a tonique latin a été palatalise à Ruffieu comme

partout ailleurs en territoire francoprovençal » e perché « à Vaux l'a continue le deuxième
élément de l'ancienne diphtongue ia « ie) sortie de la palatale... ». La ripartizione che

andiamo facendo del dominio franco-provenzale dimostra invece che l'a di -catu può
palatizzarsi e può non palatizzarsi. E per di più il fatto che a Vaux non si palatilizza
l'a di altre forme verbali {sasdvo, -ave ecc., seyàvo ecc. Duraffour Phén. 334) vorrà dire
semmai che la natura di mzà deve avere un'origine di carattere analogico e che non può
essere spiegata con un semplice « mouvement de bascule » « à l'intérieur du groupe
rythmique ». Cf. anche Gardette Géo. phon. 189-190, che vedrebbe egli pure in quanto
ha scritto Duraffour 213-216 « une explication qui semble définitive ».

3. 42 ALF.
54 ALF.
33 ALF.
46 ALF.
47 ALF.
56 ALF.
6b ALF.
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gene ib. 621, mwçrtee ib. 812, bïidje ib. 155, ehätje ib. 312) '. Infine il
fenomeno è avvertito là dove ci si scosta dal francese, nella Saona e Loira,
a Préty 2 (niwejï ALF 809, kmweeï ib. 313, g$j}ï ib. 621, mqreï ib. 812,
sfyï 1181, debrhyi ib. 1804, tirìtjì ib. 1814, r&yì ib. 1893, bty't ib. 155,
kmweee ib. 312), a Davayé ' (inciji ALF 809, tipibíye ib. 48, ¿»ili« ib.

313, £-fl«ï ib. 621, »iár^i ib. 812, sèni ib. 1181, debrolì ib. 1804, ara/ì
ib. 1814, rùlî ib. 1893, tóyyì; ib. 155, kmàsye ib. 312), a Vinzelles
(laissé Violet 60, pàyi id. 68, peçiait « poussait » id. 175) 4 e là dove il
territorio è conteso dal francese e dal provenzale >, nel dipartimento del

Rodano, ad Affoux 6 (trièdri ALLy 1246, inàrtsiib. 914, kutsi ib. 939, »zìu^ì

ms. Gardette), a Chambost-AUières 7 (mldjyè ALLy 1246, màrlyé ib. 914,
èbruyé ib. 667, thèdjyl ms. Vurpas), a Cours 8 (med^yœ ALF 809, âp-
vèyœ ib. 48, kOmlsycë ib. 313, ^«e ib. 621, märtsye ib. 812, íímíe ib. 1181,
débraya ib. 1804, èràd^yo ib. 1814, myt? ib. 1893, bfyifß ib. 155, kèmetsâ

ib. 312), a Marchampt 9 (mèdjyé ALLy 1246, màrtyà l° ib. 914, ¿«/y¿ ib.

939, äbruyeib. 667, mèdjyè ms. Vurpas), a Saint Clément" (mèdjéALLy
1246, màrteé ib. 914, kutjêib. 939, ¿fo-ój¿ ib. 667, «i¿¿/« ms. Vurpas),
a Sainte Paule ,2 (mèdjyé ALLy 1246, màrtyé ib. 914, toyé ib. 939, àbruyê
ib. 66j,mèdjyê ms. Vurpas), e nel dipartimento della Loira aNéronde15

1. A Torpes però il frm. bougeait è OTi/ä {ALF 155). Sarà questa la forma antica, o
bisognerà pensare alla riduzione ¿e//a Per questa zona purtroppo non disponiamo di
un'informazione davvero particolareggiata. I lavori di Otto Martin e di Beauquier
sono troppo generici, perchè ci possano dare un orientamento soddisfacente.

2. 919 ALF.
3. 916 ALF.
4. Oltre Vinzelles, per cui v. anche Dauzat Morph., si potrebbero considerare in

questa zona anche altri centri del Maçonnais, quali La Chapelle de G., Martailly lès

Brancion, Royer, Sologny, Verzé (Violet 62, 68) e due centri vicini, agli estremi confini

del Rodano, Juliénas e Cenves (Violet ibd.), per i quali oltre i participi palatilizzati
annotati da Violet ib. debbono ritenersi palatilizzati gli imperfetti in -cabam, di cui

però non è fatta menzione.

5. Cf. Gardette Limites, id. Geo. phon., e Escoffier La rencontre.
6. 38 ALLy.
7. 27 ALLy.
8. 908 ALF.
9. 19 ALLy.

io. Naturalmente è un prestito provenzale.
11. 31 ALLy.
12. 30 ALLy.
13. 819 ALF.



lé M. MELILLO

(jnèjl ALF 8o<),kòmèsi ib. 313, gant ib. 621, mqreï ib. 812, seni ib. 1181,

debrâyîib. 1804, rteyi ib. 189^, büß ib. 155, kernestv ib. 3i2)e a Poncins '

(tnäji ALLy 1246, märei ib. 944, kueiib. 939, í¿jí «chassé » Gonon Lex.

230-234, »íá;¿ ms. Gonon) 2.

5. La seconda zona, quella con -CATu/a e -CABAM/palat., sembra
predominante in Italia; occupa incontrastata tutto il Valiese ele due Savoie;
attraverso l'Ain si allunga fino al Jura; e compare isolata in qualche altra

regione.
Sono inspiegabilmente isolati Le Lode (111 gan, m givo Haefelin

Siidwestsch. 98) nel cantone di Neuchâtel, Pommiers 3 (mèdjyà ALLy 1246,
marteà ib. 914, kutya ib. 939, èbruyà ib. 667, mldjyè ms. Vurpas) e Huissel-
St. Claude (inedxjà ALLy 1246, vàryèèyà ib. 817, martyà ib. 914,
kut'yé ib. 939, èbrbyà ib. 667, mldxjl ms. Vurpas) nel dipartimento del

Rodano, S. Colombe » (mèdyà ALLy 1246, màrtsi 6ib. 914, kutsyàib. 939,
miàyi ms. Escoffier) e S. Jodard ' (mèdjyà ALLy 1246, ètsarptlq ib. 667,
màrtsi6 ib. 914, kutsyè 6 ib. 939, mldjyè ms. Gonon) nella Loira.

In Italia il fenomeno è proprio di Aosta 8 (kòmeeà ALF 3 lugana ib. 621,
mcirteyAib. 812,debrtüá ib. 1804, ärqdjyti ib. 1814, oàrâla ib. 1893, budyìvé
ib. 155, kèmécevé ib. 312), di Champorcher 9 (màndjya ib. 809, «/>oyâ ib.
48, kÖmeiisä ib. 313, £%<# ib. 621, nûrteya ib. 812, i%3 ib. 1181, ära-
J^yâ ib. 1814, rqilti ib. 1893, budtfvé ib. 155,fó»z«u/é ib. 312), Châtillon10

(m&dxfl ib. 809, khinensa ib. 313, o-itga ib. 621, mtirUyà ib. 812, ;¿jp¿

ib. 1181, depetrâlà ib. 1804, ènrìibyh ib. 1814, rœy« ib. 1893, büdzjvé ib-

155, kômesivé ib. 312), Cogne (m$nnd%a Walser 58, büdzeve id. 59).

1. 45 ALLy.
2. M"= Gonon mi informa che si hanno tre forme di imperfetto : « a) /e màjèyé [au

moment précis où vous êtes arrivé je mangeais] ; b) je mâjèvè [l'action s'est poursuivie
longtemps] ; c) je mâjê [forme rapide de a) et de b) dans la conversation courante] ».

3 .29 ALLy.
4. 26 ALLy.
5. 32 ALLy.
6. Sono prestiti dal francese. Anche Hasselrot Ollon 59 nota che il trattamento di

mercatu è diverso da quello degli altri participi in -catu. E giustamente Gardette Gèo.

phon. 189 n. 1 dice di avere a che fare con ' un mot voyageur, un «mot de marché »,
c'est le cas de le dire '.

7. 33 ALLy.
8. 975 ALF.
9. 985 ALF.

10. q86 ALF.
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Altrove il fenomeno si svolge con assoluta compattezza.
Nel Valiese notiamo : Lens ' (kòmicyà ALF ^i^,gànâ ib. 621, mîirteya

ib. 812, eànti ib. 1181, ânrtijyti ib. 1814, Irublâïb. 1893, bfidjyeve ib. 155,
komiçyevé ib. 312), Vissoie 2 (apwöyti ALF 48, komìnsya ib. 313, gaffa ib.
621, màrteytt ib. 812, eanà ib. 11 81, eraQ'â ib. 1814, r0tiglä ib. 1893,
bitd\yevi ib. 155, kòmìsyhi ib. 312), Evolène 3 (menjyti ALF 809, tipweytt,

äpoytiib. 48, kèmèçyti ib. 313, fáji/í ib. 621, mttrteyti ib. 812, debrnlß ib.
1804, ènrìijyti ib. 1814, enrula ib. 1893, bìijyìvt ib. 155, komecyìvè ib. 312,
MyÄ Zimmerli III, 11, mingici, mingevan Ascoli 98, Myä «séché », /W-/ä
«péché» Jaquenod 101, minjyâ, minjièvo, -ièvé Gilliéron P/. ^íí/. 28,
kumècyâ Tabi. phon. 82, märteyä ib. no, minjyâ ib. 214, ë>>/yà ib. 400),
Sembracher in Val d'Entremont4 (bailla, meçevan -abant Ascoli 99),
Hérémence > (tsarjyä, talä, marteyá, tsarjève De Lavallaz 20, baleno Keller

jF/íat. 65), Nendaz 6 (mìndjyti ALF 809, kòmehyti ib. 313, £Ów¡Í ib.
621, mctrteytiib. 812, ^«^ib. 1181, büdjye ib. 155, kòmehye ib. 312, eidjyâ,
mendjà Gilliéron Pi. ^i/. 29, kòmeeya Tabi. phon. 82, märtecyä ib. no,
mìndjyà ib. 214, i¿/yá ib. 400), Val de Bagnes (anyà laniatum, martyjê 7

Cornu Bagnard 372, mid^yà, midiìyò -abam, midziye -abas, -abat Bjerrome

86-88), Bourg Saint Pierre 8 (medjà ALF 809, kümecya ib. 313,
gànà ib. 621, mqrleyà ib. 812, 5«íá ib. 1181, debrâyâ ib. 1804, 'èrqdjyà
ib. 1814, mtyä ib. 1893, tód/)w¿ib. 15 ),himècyèvé ib. 312), Le Châble

(tnéd^yêl0 ALF809, apwòya ib. 48, kêmehyë Ic ib. 313, »Iwaib. 621, màrteyci
ib. 812, í|«ó ib. 1181, erâdjyâ ib. 1814, nM« ib. 1893, bœdjye ib. 155,
kèmèhye ib. 3 12), Saint Maurice " (medjyb ALF 809, ¿ïtno ib. 621, mârteye

1. 979 ALF, V 80 G/.

2. 989 ¿LF, V 87 G/.

3. 988 ALF, V 75 G/, 30 Tabi. phon.

4. V 40 Gl.
5. V71 G/.
6. 978 ALF, Y Si Gl, 25 TaW. phon.

7. Dal frm., per cui v. pag. 16, n. 6.

8. 976 ALF, V 44 Gl.

9. 977 ^LF, V 46 Gl.
io. Questi due participi con esito palatale potrebbero essere derivati dal letterario francese.

Ma è davvero sconcertante il quadro degli altri esiti : galla, märteyä, seno,

èrtldjyâ, apwöyä. L'informazione raccolta dall'EDMONT non può essere esatta. Per sviste

consimili cf. Duraffour Morph. 325.
11. 96% ALF, N 20 Gl.

Revue de linguistique romane. 2
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ib. 812, senoib. 1181, eràdjyâ ib. 1814, ruyâib. 1893, bœd^yevê ib. 155,
kmecev ib. 312, totchia, baillève Ascoli 100), Val d'Illiez ' (nièd{ya
Fankhauser II, 325, bada Bajulatu, balïvo id. II 4-6, baino Keller Flex. 65,
meindia, travaillive Ascoli 100), Vionnaz2 (tnàdyâ, sêtyâ, batyâ *baptiza-

tüm Gilliéron Vio. 23, martyâ ib. 24, tryâ ib. 91, Iriyêvè ib. 91, bâiiêvè

ib. 93). E dal Valiese la corrente straripa nel Vaud a Gryon ' (bailla Ascoli
101, baillhive id. 100) e ad Ollon 4 (inedia Hasselrot 59, àd\à « âgé »

id. 186, paya id. 161, payivç -abam, payive -abas, -abat ibd.) s.

Passando in Francia non vi è una sola località del savoiardo, almeno
fra quelle studiate, che contravvenga alla regolarità del fenomeno segnalato.

Nella Savoia vera e propria troviamo : S. Martin-la-Porte 6 (mèzyà
ib. 809, kmèyti ib. 313, gànci ib. 621, mclrsyii ib. 812, slyna ib. 1181,
debrMa ib. 1804, ìrcjiyci ib. 1814, rulh ib. 1893, buzyevè ib. 155, kmèyevé

ib. 312) ', Lanslebourg 8 (itiihdtf ALF 809, âpôyè ib. 48, kòmeyè ib. 313,
ganâ ib. 621, mtirtsâ ib. 812, sana ib. 1181, debraia ib. 1804, eradla ib.

1814, ndä ib. 1893, badavi ib. 155, kòmèyevè ib. 312, motnd^ó-atu Kuckuck

25) 9, La Thuile (balla, ballévo Duret 44 n. 2, ¿afew Keller Flex.

65), Saint André ine\yq, më^yévo inform. Tuaillon), Valloire (nû^yq,
mèiyévo inform. Tuaillon), Séez I0 (mídjya ALF 809, ctpoyct ib. 48,

1. V 17 Gl.
2. V 14 Gl.

3. Vd 17 Gl.
4. Vd 15a Gl.

5. Ed è da presumere che partecipino dello stesso fenomeno anche i seguenti altri
centri del Valiese, per i quali i testi ci informano sulla conservazione di a nel partie,
ma non ci danno notizia dell'esito dell'imperfetto : Val d'Anniviers (Ascoli 99 n. i
Meyer Einf. 82), Val d'Hérens (Ascoli 99 n. 1), Ardon, Ayente, Chaley, Evionnaz,
Liddes, Painsec, Savièse, Vex (Zimmerli III, 11, Gauchat mand. 285-286), Champéry,
Collombey, Fully, Martigny, Orsières, Saint Gingolph {Tabi. phon. 82, no ecc.), Vétroz

(Ascoli 99, Cornu M. 215), Saint Luc (Ascoli 98, Zimmerli III, 11), Montana
(Zimmerli ib., Gauchat mand. 285-286, Gerster ioi), Reschy (Gilliéron Pt. An. 27).

6. 963 ALF.
7. V. Ratel, che ha già scritto una monografia di carattere lessicale ed ora ha in

corso di stampa un lavoro morfologico sullo stesso dialetto, mi comunica altri esiti :

seyö « fauché », syèvo « je fauchais » ecc.
8. 973 ALF.
9. G. Tuaillon, che sta preparando un Atlante linguistico delle Savoie e del Delfi-

nato in genere, mi comunica degli esiti che discordano un poco da quelli riportati di
sopra : màd%ò « mangé», dé incedevo, tè mèvya, ó mœd^évé, né mœd^évo ecc.

10. 965 ALF.
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kòmeeti ib. 313, ganci ib. 621, nujrtyti ib. 812, sena ib. 1181, debrtdti ib.

1804, èrHdjyct ib. 1814, rulßib. 1893, buzevè ib. 155, kèmhevêïb. 312),
Bozel ' (»iiyít ^ÍLf 809, ttpwoyà ib. 48, kmèea ib. 313, ^á»á ib. 621, marly

e ib. 812, sena ib. 621, debraia ib. 1804, eradyà ib. i8i4,ra/á ib. 1893,

budjevéib. 155, ¿»i?¿m;ib. 312), Hauteluce 2 (kèm'èeàib. 313, o-apaib. 621,
íewít ib. 1181, ££«¡7á ib. 1804, eiqzdya ib. 1814, rajß ib. 1893, M^fe ib.

155, kmeeev ib. 312), Albertville (travalla, travalléve Duret 44 n. 1),
Verrens-Arvey 3 (mzyti ALF 809, àpwòya ib. 48, kmeeti ib. 313, £#«$
ib. 621, mHrstyé 4 ib. 812, ä«4 ib. 1181, írá^yá ib. 1814, rida ib. 1893,
tó^ífw ib. 155, knieeevé ib. 312), Aiguebelle (commencha, mezèvont Ascoli
92), Epierre > (m¿ca ALF 809, apwoyti ib. 48, ^'mti ib. 621, »iar^ 6 ib.
812, Jímá ib. 1181, egnilß ib. 1804, eradyà ib. 1814, r«/fl ib. 1893,^^
ib. 155, kèmeeev ib. 312), Saint Alban (séyq, séyévè inform. Tuaillon),
Chignin 7 (mdyti ALF 809, äpivbya ib. 48, kmeeà ib. 313, ^¿«Ä ib. 621,
mtirtye 6 ib. 812, 5onä ib. 1181, debrèlâ ib. 1804, erñdjyti ib. 1814, ní/á
ib. 1893, bídjyevé ib. 155, kmecevc ib. 312), Chambéry (bailla, bailléve

Ascoli 89), La Biolle 8 (mdyti ALF 809, apwòya ib. 48, kmèea ib. 313,
£i3»áib. 621, mtirsïib. 812,íéfynaib. 1181, dìbrctlK ib. 1804,erádyáib. 1814,
rit/A ib. 1893, M¿to< ib. 155, kmèeîv ib. 312), la Tarentasia in genere
(meà-gia, totchâ, iiiart\a, martzi, medjéva Ascoli 94) 9.

Neil' Alta Savoia con la stessa continuità di estensione abbiamo : Le
Biot 10 (mia ALF 809, ñpuníyti ib. 48, kmaeye11 ib. 313, gànà ib. 621,
mtirsyà ib. 812, sana ib. 1 i8i,ârà£Î" ib. 1814, rtißib. 1893, bévivi ib. 155,
kmhclvi ib. 312), Meillerie12 (màzò ALF 809, kmèsï'^ib. $i-$,g&niîib. 621,

1. 964 /ÍLF.
2. 955 ALF.
3. 954 ^LF.
4. Cf. pag. 16, n. 6.

5-953 A^F.
6. E' il solito prestito francese.

7. 943 ALF.
8. 933 ^LF.
9. Delle informazioni limitate al participio {rnzia ecc.) le ho pure per Marthod

(Cornu M. 212-213), Per 'a Valle di Beaufort (Ascoli 90), per Modane (Cornu M.
212-213), per Sainte Foy (Ascoli 93), per il savoiardo del sec. xvn (Tiersot 32, 43
contrariamente a Désormeaux Mél. che riporta gaigné « -ato » 21 3 e enragy « -ato » 216).

io. 957 ALF.
u. Sono influenzati dalla fonetica francese letteraria.
12. 958 ALF.
13. Cf. pag. 17, n. io, e pag. 20, n. 9.
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màrste ib. 811, stpà ib. 1181, debrttli ib. 1804, ruljí ib. 1893, h&^Vèib.
155, km'èsìv ib. 312), Sixt ' (miyti ib. 809, tïpwoyti ib. 48, ktnäcyti ib.
il'i> giirß ib. 621, mtirsya ib. 812, rââ ib. 1181, araci ib. 1814, niß
ib. 1893, tötfvi ib. 155, kmacìvè ib. 312), Bons 2 (mè~ya ALF 809, apivti-
yà ib. 48, kêtnesyà ib. 313, ^lna ib. 621, mhrsyti ib. 812, i«?a ib. 1181,
debrMa ib. 1804, dra^i ib. 1814, rä/a ib. 1893, ^%?1' ib. 155, kémesív ib.
312), Saxel(trâvalà Dupraz 288, travaljvê ib. 292), S. Pierre de Rumilly '

(miya ALF 809, âpwoyti ib. 48, ¿»¡lea ib. 313, ghia ib. 621, mqrsya
ib. 812, raifl ib. 1181, àrtfiyà ib. 1814, Ira/a ib. 1893, h&zivib. 155,
kmlxsiv ib. 312), Thônes *(mjâ ALF 809, apivòyà ib. 48, ktneeà ib. 313,
^âizâ ib. 621, «¡arri ib. 812, Jana ib. 1181, debraia ib. 1804, era^yâ ib.
1814, ro/ít ib. 1893, /w^rtv ib. 155, kmesìviib. 312, balivö Keller F/íx. 65),
Chamonix ; (mdçyâ ALF 809, tipwoya ib. 48, kmwèeti ib. 313, ?á#á ib.
621, marttyti ib. 812, í£#á ib.1181, debraia ib. 1804, èra^ï ib. 1814, 2n//a
ib. 1893, bwöfive ib. 155, kmâeiv ib. 312), Pringy 6 (md^yä ALF 809,
tipwoya ib. 48, kmèfyà ib. 313,^0«$ ib. 621, wâr/ï ib. 812, ía«á ib. 1181,
debraia ib. 1804, erñdytt ib. 1814, ra/á ib. 1893, /rç/tv ib. 155, kmefivé
ib. 312), Douva ne (ballhiâ, ballhivo Vuarnet 129), Pointe d'Yvoire
(ekçriïyà, peyîvç Gauchat mand. 285)'.

Dalla Savoia il fenomeno aprendosi un varco nel Ginevrino a Bernex 8

(mia ALF 809, ttpwuyò ib. 48, gèna ib. 621, eraijya9 ib. 1814, raßya
ib. 1893, bœziVo ib. 155, kmesìv ib. 312, mfitya Keller Ceri. 61, baliv

Keller Flex. 71), Hermanee10 (¿ütó Keller Flex. 146, »icyä, marüyä
Keller Cert. 61, ¿aiiw Keller Flex. 146, kmäsyäTabi. phon. 82, marsyä

1. 956 ^iLF.
2. 947 .¿¿F.

3. 946 ^LF.
4. 944 ^4LF.

5. 967 ALF.
6. 945 ^LF.
7. L'a tonica si conserva intatta nel participio anche in altri centri, quali Mon-

tagny, Morzine, Viuz en Sallaz (Cornu M. 212-213) e 'a Chapelle d'Abondance

(Bollón 60).
8. 936 ALF, G 17 Gl.

9. Accanto ai participi riportati di sopra, in cui l'a si presenta almeno apparentemente
intatta, vi sono altri che risentono della fonetica francese {komèsì ALF 313, mâreiér
ib. 812, sèntr ib. 1181, dèbròlièz ib. 1084). Ma la varietà dei segni diacritici adoperati
dall'EDMONT ci lascia anche qui molto perplessi. Cf. pag. 19, n. 13.

io. 36 Tabi.phon., G io GÌ.
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ib. no, miyä ib. 214, edyä ib. 400), penetra nel Jura a Morbier1 (mœdjti
ALF 809, mèdia Lobeck 47-49, tipwoyà ALF 48, kmestt ib. 313, genti
ib. 621, martel2 ib. 812, sentiib. 1181, debrttläib. 1804,, iradjâ ib. 1814,
r/5/íi ib. 1893, bwtidjivé ib 155, kmeeivè ib. 312), Vaux lez Molinges5
(mzà ALF 8oy, tipiïyti ALF 48, &»/?£« ib. 313, £Wiâ ib. 621, intuisci
ib. 812, j¿»a ib. 1181, dìbrtjlji ib. 1804, ertdià ib. 184, ;-«/<$ !ib. 1893,
budievé ib. 155, kmeeevè ib. 312), Plaisia« (mœdzà ALF 8oy, avàsi ib. 77,
itpiïyiî ib. 48, kumàsâ ib. t, it,, gena ib. 621, ¿fgá ib. Ii8i,<fé¿rájáib. 1804,
änW^a ib. 1814, nl/ííib. 1893, bîtdzjtvc ib. i^^,kumàsev ib. 312), e a Saint
Amour5 (meliti ALF 809, ttpüyä ib. 48, ktiniesœ ib. 313, ^fl»íüb. 621, mâr-
^i ib. 812, aeh/Ì ib. 1181, debraiò ib. 1804, mt$;œ ib. 1814, r«//<i ib. 1893,
M^ot¿ ib. 155, kümeeev ib. 312), e nell' Ain a Brion 6 (wçâ ^LF 809,
âpoyâ ib. 48, kbmèeà ib. 313 ganti ib. 621, mtirsa ib. 812, ¿mí ib. 1181,
debraiti ib. 1804, ¿/7Í£f:í ib. 1814, rtdß ib. 1893, bu-ßve ib. 155, kòmèeev

ib. 312) e a Cerdon (sharihà Duraffour Cm¿. 14, sharzhevo ib. 15).

6. La terza zona, quella con -CATu/palat. e -cabam/a, comprende due

posizioni marginali del franco-provenzale, una a Nord, dove è più forte
l'azione del francese, e una a Sud, dove agisce con maggiore violenza il
provenzale.

Nel Nord abbiamo nei Vosgi : Le Val d'Ajol ' (mìje ALF 809, epœye

ib. 48, kmàse ib. 313, gene ib. 621, mwereè ib. 812, sène ib. 1181, bùja
ib. 155, limasti ib. 312), Kougegoutte 8 (mèdji ALF 809, tipœyï ib. 48,
kmàsì ib. 31}, gyent ib. 621, marleì ib. 812, ícj/í ib. 1181, bítdjti ib. 155,
kinâstt ib. 312); nell' Alta Saona : Villers la Ville 9 (mèdjï ib. 809, è/xfye
ib. 48, kincisi ib. 313, £?«i ib. 621, martel ib. 812, s'çiiï ib. n8i, bwedjà
ib. 155, kmàstt ib. 312), Gourgeon I0 (mèjye ALF 809, kmàsye ib. 313,
£r»¿ ib. 1181, tó/¿> ib. 155, £»iá.$o ib. 312), Fresne S. Mames " (»¡¿/é

1. 938 ALF. E con questo punto andrà Mijou {martsyo Lobeck prgf. 39).
2. Prestito francese letterario.
3. 927 ALF.
4. 928 ALF.
5. 918 ALF.
6. 926 ^LF.
7. 57 ALF.
8. 65 ^LF.
9. 55-4ÌF.

10. 36 ^4LF.

11. 35 ALF.
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ib. 809, epœye ib. 48, kinase ib. 313, gèyé ib. 621, maree ib. 812, sène

ib. 1181, hijo ib. 155, kmàso ib. 312), Echenoz la Meline ' (mejí ALF
809, epœye ib. /\8,kmàsì ib. 313, gène ib. 621, /«¿/'¿-¿ib. 8i2,í¿nf ib. 1181,
bûfà ib. 155, ¿wäia ib. 312), Autoreille 2 (m¿/Y ^LF 809, çpœye ib. 48,
kmäsye ib. 25, £$#$ ib. 621, maree ib. 812, iràe ib. 1181, büfa ib. 155,
¿m5íá ib. 312) e Montbozon ' (meje ALF 809, epœye ib. 48, kinase ib. 313,
¿fini ib. 621, m'eree ib. 812, 5èwï ib. 1181, hijâ ib. 155, hntisti ib. 312);
nel Doubs : S. Hippolyte 4 (mèdjè ALF 809, ¿»¡M ib. 313, geni ib. 621,
martel ib. 812, í¿¿íí ib. 1181, ¿«¿/â ib. 155, kmcisti ib. 312), Bouclans s

(meje ALF 809, /em¿tóib. 313, ^mïib. 621, mwqreï ib. 812, 5J»? ib. 1181,
tó/'á ib. 155, ktncisä ib. 312).

Nel Sud abbiamo : nel dipartimento dell' Isère, Le Bourg d'Oisans 6

{muidzi ALF 809, apwiyt ib. 48, kÒmasì ib. 313, gttnè ib. 621, marlsie

ib. 812, sentì ib. 1181, debrai! ib. 1804, àrtidzi ib. 1814, ra/i ib. 1893,
biidzflvé ib. 155, hnàsàvè ib. 312), Sassenage " (m?/<£ ^ÍÍ.F 809, âpwiyà
ib. 48, komèsâ ib. 313, ^5p<J ib. 62i,mttreè ib. 812, i%4 ib. 1181, débraye

ib. 1804, i5r$/éib. 1814, rayï ib. 1893, bttjtwà ib.155, kòinàsàvè ib. 312) 8,

Marennes 9 (mizéALLy 1246, »/¿«7 ib. 914, ¿i«-¿ ib. 939, ñbruyé ib. 667,
miiçvii ms. Durdilly10), S. Priest" (mtgl ^4Z,F 809, kòmhè ib. 313, ^¿i/ê

ib. 621, inqrft ib. 812, sène ib. 1181, dibrqlß ib. 1804, är$cl ib. 1814,
rtdeib. 1893, Wí^áinb. 155, komèsbv ib. 3i2)e Solaize (iin'iè, mi^çz'u inform.
Durdilly); nel dipartimento della Loira : Coutouvre '2 (mèiyè ALLy 1246,

vàryhsè ib. 817, marlsyé ib. 914, w?^<3 ms. Escoffier), Jas1' (mäji ALLy
1246, »iam ib. 914, /î«« ib. 939, wfl/oü ms. Gonon), Saint Bonnet les

Oules'4 (rtñji ALLy 1246, vàrglàsi ib. 817, màrei ib. 914, kuei ib. 939,

1. 45 ALF.
2. 25 ^LF.
3. 44 ALF.
4. 5 3 ^if-
5. 43 ALF.
6. 950 ALF.
7. 940 ^LF.
8. Sembra certo che il participio risenta dell'azione della palatale. Ma anche qui il

rilievo dell'viLF è piuttosto dubbio. Cf. pag. 17, n. io e pag. 19, n. 13.

9. 52 ALLy.
io. Mlle Durdilly mi passa anche la voce qtiyòvu jocabam.
ii. 912 ALF.
12. 21 ALLy.
13. 44 ALLy.
14. 54 ALLy.
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äbruyi ib. 667, mijdyi ms. Girodet), Sury ' (mèji ALLy 1246, vàrglàsi
ib. 817, mòrsi ib. 914, kuei ib. 939, mljàvb ms. Gonon), La Valla 2 (mìjè
ALLy I2¿\6,virglase ib. 817, màreèib. 914, kueéib. 939, mìjqva ms. Girodet)

e Sainte Croix > (mïji ALLy 1246, vèigyàsi ib. 817,màrci ib. 914,
kuei ib. 939, äbruyi ib. 667, mijòva ms. Girodet) ; nel Rodano : Saint

Symphorien sur Coise 4 (hk/ï ^4LF 809, Hpwbyi ib. 48, kbmèsi ib. 313,
ov»» ib. 621, mqreï ib. 812, .syIwì ib. 1181, debrbh ib. 1804, ciraji ib. 1814,
rhu ib. 1893, bujbvó ib. 155, kumèsbv ib. 312), S. Jean de Touslas > (»iï/ï
ALLy 1246, vàrglàsi ib. 817, roár« ib. 914, fei« ib. 939, mìjóvo

ms. Gardette), Soucieu 6 (mèji ALLy 1246, vàrglàsi ib. 817, màrei ib.

914, fei« ib. 939, ¿¿roy/ ib. 667, mèjóvo ms. Gardette), Bully ' (mèdjyœ

ALF 809, tipwiyœ ib. 48, kbmèsyœ ib. 313, ^¿»œ ib. 621, mqrteôé ib. 812,
jawœ ib. 1181, debroyœ ib. 1804, eràdjyœ ib. 1814, ráyá ib. 1893,
budiovc ib. 155, kbmèsbv ib. 312), Larajasse 8 (wí/í ALLy 1246, vàrgyàsi
ib. 817, màrei ib. 914, fei« ib. 939,èZwòyi ib. 667, mijçvï ms. Gardette),
Courzieu 9 (mâji ALLy 1246, màreiib. 914, fei« ib. 939, mâjovœms.
Gardette), Haute Rivoire IO (mi/i ALLy 1246, vèryàsi ib. 817, wiára' ib. 914,
fei« ib. 939, »i5/&> ms. Gardette), Saint Germain sur l'Arbresle "
(inedjè ALLy 1246, vàryàeè ib. 817, màrteè ib. 914, feii^¿ ib. 939, ¿¿rwyi

ib. 667, mèdjóvo ms. Gardette).

7. Il centro di irradiazione della quarta o dell' ultima varietà, quella
con -CATu/a e -cabam/ìì, che è la più vicina alle condizioni di Faeto e

Celle, sembra che debba essere un rettangolo di territorio che parte dalla
linea Grenoble-Le Grand Serre, si estende fino all' altezza di Coligny-
Replonge e racchiude quasi tutto l'Isère (da cui va tolta solo la parte sud

orientale), il limite orientale del Rodano e quasi tutto l'Ain, eccezion

fatta della sezione orientale.

1. 55 ALLy.
2. 61 ALLy.
3. 62 ALLy.
4. 818 ALF.
5. 53 ALLy.
6. 50 ALLy.
7. 911 ALF.
8. 49 ALLy.
9. 42 ALLy.

io. 43 ALLy.
il. 39 ALLy.
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Nell' Isère abbiamo : Grenoble (entourtillia*1, corrosia ' « courroucé »

Lapaume i i, fermio!ava « fourmillait » Favre 135, reveillavon -abant, s'ap-
prochave id.' 13e), Charavines 2 (maß ALF 809, tiptiyct ib. 48, gänä ib.
621, märst 3 ib. 812, stinq ib. 1181, debrttlß ib. 1804, artiiß ib. 1814,
miß ib. 1893, bußvö ib. 155, kumècytivò ib. 312), St. Jean de Bournay 4

(miia ALF 809, kbmàeâ ib. 313, ovm^ ib. 621, mtirsi ; ib. 812, santi ib.
1181, debrälß ib. 1804, iíhí/íí ib. 1814, ridœ ib. 1893, Wiçfo ib. 155,
kbtnâsàv ib. 312, »io/a « mouillé», köseß «conseillé» Devaux S. fean
280), Saint Maurice de l'exil (empleya Rivière 281, coucha, charchove

«cherchait » ib. 282), Morestel 1 (miye ALF 809, hpîiyà ib. 48, kbineeyti
ib. 313, gttnà ib. 621, mqrsya ib. 812, sânà ib. 1181, debrälß ib. 1804,
arcjiyti ib. 1814, ní/á ib. 1893, btiiavè ib. 155, kûmèsavé ib. 312),
Bizonnes 6 (alö7iq « allongé » Gardette-Duraffour 388, kqrkqp'àvç. 7

« roulait » idd. 38e, sahàve7 « saignait » idd. 388, pelß « déguenillé » DTF
4414, taîai'c «touchait» Tiersot 200), Pommiers 8 (mijdv ALLy 1246,
kueà ib. 939, äbruya ib. 667, wz'/áv ms. Durdilly, jbyäv inform, id.),
Clonas 9 (naß ALF 809, hìmèsyà ib. 313, o'ifya ib. 621, marel ib. 812,
5ö»a ib. 1181, debrola ib. 1804, i/vt/a ib. 1814, r?//iiib. 1893, fój'&i« ib. 155,

1. Nei Comptes consulaires, che si dicono scritti nella lingua volgare del secolo xiv, il
participio in genere è palatilizzato {segnié signatu ib. 12, payé pacatu ib. 13). Il che
vorrà dire che, per quanto si pensasse di scrivere in volgare, pure il francese faceva già
sentire il suo peso, e non già che la -a di Grenoble sia di data recente. Di -a da -catu
nel Medio Evo ci danno testimonianza ii Devaux Essai 115 {lia, marchia, ebargia ecc.)

per il Delfinato in genere, Philipon bress. 15 {tailla) e il Meyer docum. 27 n. 6 {Sancia
« Sauciat ») per l'Ain, e ancora il Philipon S. Gen. I 272-273 {mingia, laissia, marchia)

per il lionese. Ma l'incertezza dell'uso è confermata dal Compte du prévôt àe Juis {Rph.

Ili 293-309, IV 10-18), in cui i notai abitualmente segnavano i conti con la dicitura il
ha baUla et délivra.

2. 931 ALF.
3. Del franc, lett.
4. 921 ALF.
5. 922 ALF.
6. 52 ATFr.
7. I due autori rilevano il tratto caratteristico del morfema -avo e la sua estensione al

tipo manger e ai verbi delle altre coniugazioni, e pensano che si tratti di forme moderne.
Ma a dissipare ogni dubbio sull'antichità del fenomeno sovvengono anche qui le

testimonianze dei testi dei secoli xm e xiv {embraenvet, percavet Aebischer Chrest. 34,
commençavet, preavet Philipon lyon. phon. 542, balliave ib. 543, eslttàiavet Philipon
Morph. 238-242).

8. 64 ALLy.
9. 829 ALF, 65 ALLy.
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kiunèsbv ib. 312, mijà ALLy 1246, vèrgyàsà ib. 817, màrei ib. 914, hteà
ib. 939, àbruyò ib. 667, mijqvo ms. Girodet), Jardin ' (mijà ALLy 1246,
feifá ib. 939, abruyà ib. 667, mijqvo ms. Durdilly, juyqvo inform, id.),
Feyzin - (mijà ALLy 1246, v^gyàeàib. 8ij,kìieà ib. 939, abruyà ib. 667,
mijòvu ms. Durdilly) '.

Nel Drôme noto soltanto Le Grand Serre 4 (mijà ALF 809, ñpühyti
ib. 48, kûmâsyà ib. 313, ^míí ib. 621, 5¿»¿ ib. 1181, debrtiyti ib. 1804,
ára/cf ib. 1814, «I/o ib. 1893, bûjàvê ib. 155, kümesttv ib. 312).

Nel dipartimento del Rodano, oltre i parlari antichi s, vanno ricordati
quelli moderni di Lione (vería, essaya, envia, teria, prédia, tsorcha, ambracha,
avancha Villefranche 41, prioveu -ecabam id. 40), Poleymieux 6 (mìdjà
ALLy 1246, vàryàsà ib. 817, màrteà ib. 914, kuteà ib. 939, èbròya ib. 667,
mediavo ms. Vurpas), S. Lager • (mediya ALF 809, àpwœyâ ib. 48, kmeett

ib. 313, gbna ib. 621, mtirteyà ib. 812, sena ib. 1181, debrblß ib. 1804, 2m-

dyá ib. 1814, rulß ib. 1893, ¿«¿/~o ib. 155, kmetso ib. 312), Chénas 8

(mèdyâ ALLy 1246, r/íi^á ib. 817, kupyö ib. 939, ebralß ib. io, tnèdyóv

ms. Vurpas)
Nel dipartimento dell' Ain si possono segnalare : Vaux en Bugey (sasti,

seyâ, vèdunti Duraffour Morph. 326, marsh id. Mat. 4, sasâvb'0 ib. 334,
seyâvà ,0 ib. 348), Torcieu " w^á ALF 809, tipwoya ib. 48, kmàeâ ib. 313,

1. 63 ^LLv.
2. 51 ALLy.
3. Qui dovrebbero poi essere aggiunte le Terre Fredde, che sono comprese da tutte le

parti nella varietà della quarta zona. Il Devaux non riporta né nel DTF, né nell'Alpi-
esiti da -cabat. Annota però dei participi con -a inalterato da -catu a Crémieu {DTF
3695, 3749, 63, 4414), Bourgoin {ATFr 229), Bevennais {DTF 3695), Cessieu {DTF
4456), Le Passage (OFF4456), Le Pont de Beauvoisin {DTF 3695), Saint André le Gua

{DTF 4456), Saint Nicolas de Macherin {DTF 3695), Velanne {DTF 3695, 4456). La
stessa condizione dovette esservi a Vienne (Aebischer Chrest. 59, 60). Cf. inoltre Devaux
Essai 115 124.

4. 920 ALF.
5. Cf. pag. 24, n. 1 e n. 7.
6. 40 ALF.
7. 914 ALF.
8. io ALLy.
9. Le stesse condizioni debbono avere, almeno per quello che si può arguire dall'i)

dei participi, Saint Genis (Philipon 272), Lantignié (Descroix 12, 72, 84), Villefranche
(Déresse 32, 42, 43 e XVII 26-28).

io. Oltre questo tipo di imperfetto il Duraffour ib. 334 riporta il tipo -è per tutte le

coniugazioni. E'questa ancora una delle tante prove dell'azione livellatrice del francese.

11. 924 ALF.
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ganti ib. 621,marsti ib. 8i2,sénàib. 1181, debraiti ib. 1804, àrtiiàib. 1814,
7'íw/íí ib. 1893, Imzßvl ib. 155, kmèeav ib. 312), Villars en Dornbes ' (nüizß

ALF 809, àpœyti ib. 48, kbmàsâ ib. 313, £¿«á ib. 621, mqrsä ib. 812,
ima ib. 1181, debrblß ib. 1804, íbá^a ib. 1814, pittô ib. 1893, bûibvè ib.

155, kbinäebv ib. 312), Sainte Euphemie 2 (mèdyà ALLy 1246, vàryàeà
ib. 817, màrtyà ib. 914, feí/yá ib. 939, èbruyà ib. 667, wiê^tw ms. Vurpas),
Mogneneins J (mèdyà ALLy 1246, levréyá ib. 813, vàrUsà ib. 817, màrtyà
ib. 914, feííyá ib. 939, mèzóvo ms. Vurpas), Grièges 4 (mè/a ALLy 1246,
Zfvxyà ib. 813, vrèlyàea ib. 817, marea ib. 914, fewi ib. 939, èbrujyà ib.

667, mczqvo ms. Vurpas), Lent (míajíí ALF 809, kwàsœ ib. 313, á/wyá
ib. 48, .¡^»á ib. 621, mtirß ib. 812, smá ib. 1181, debrälß ib. 1804, ánt^a;
ib. 1814, 77//À ib. 1893, bwülbvé ib. 155, kòinàsbv ib. 312), Replonge 6

(mèiyb ALF 809, /emfe! ib. 313, £c5»ä ib. 621, mtirsyb ib. 313, «íj¡¿? ib.
1181, degtinäeö ib. 1804, ércjiyb ib. 1814, ^rí/Zá» ib. 1893, kmeeov ib. 312,
weyá Duraffour Ptói. 214), Coligny (w¿(4 Clédat Co/. 170, inarca
Lobeck pgíf. 47-49, Colegna «Coligny » Meyer docitni. 106, adyöva Keller

F/ex. 65) '.
Vanno da ultimo ricordate le forme dei centri italiani di Ayas 8 (mindjya

ib. 809, tipbà ib. 48, kòinéiisa ib. 313,^^ ib. 621, ¿$m¿ ib. 1181, erädjytt

ib. 1814, r&la ib. 1893, budjyävä ib. 155, kòinénsàvà ib. 312), di

Courmayeur 9 (mindjyä ALF809, aptubyä ib. 48, kbniehyä ib. 313, gítna ib. 812,

jfy»M ib. 1181, èrtidjyà ib. 1814, ertila ib. 1893, büdjave ib. 155, kbmehqvé

ib. 312, wtá/á Willier 39, ¿üí'/Jü id. 12, comenchave, lotchava id. 17,
tcherchiave id. 41) e di Ala10 (kuminsà AIS 1264, trâvâyiavat ib. 1536),
che, pur essendo, almeno apparentemente, analoghe a quelle del territorio
sopra delimitato, potrebbero muovere da condizioni molto diverse11.

1. 913 ALF.
2. 28 ALLy.
3. 18 ALLy.
4. 9 ^LIy.
5. 915 ALF.
6. 917 ALF.
7. Nell'Ain (Dombes), la stessa condizione deve avere Versailleux {fiala « caillé »

Egloff 181).
8. 987 ALF.
9. 966 ALF.

io. 143 ^í/5.
11. L'Ascoli 75 aveva promesso di trattare delle condizioni e della natura dell'A tonico

nella Val d'Aosta in un paragrafo III degli Schizzi che non vide più la luce. Il Terra-
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8. Questa distribuzione dell' intero territorio franco-provenzale, che ci

porta ad indicare nelle regioni della quarta zona le probabili sedi originarie

di Faeto e Celle, a me pare essenziale oltre che da un punto di vista

teorico, in quanto, come ho detto di sopra, questa limitazione di varietà
è da considerarsi come un logico sviluppo della teoria ascoliana, anche

perché, essendo fondata sul gioco vario ed armonico di alcune forme
verbali, interessa concordemente non uno ma due aspetti notevolissimi della

lingua, la fonetica e la morfologia '.
Ciononostante vedrò di affrontare brevemente alcuni altri argomenti,

che, pur non essendo dello stesso valore di quello trattato, hanno anch' essi

una certa importanza indicativa. Mi limiterò a ricordare un certo numero
di fenomeni fonetici, qualche dato morfologico, qualche elemento lessicale,

che possono incontrarsi anche in altre varietà del franco-provenzale,

CINI AGUt. XVI 248 non crede che possa darsi per originaria la mancanza di un esito

palatale. Anche H. E. Keller, che, come gentilmente mi comunica, ha in corso di
pubblicazione un lavoro sui parlari valdostani {Etuàes linguistiques sur les parlers valàó-

tains), pensa che « le forme corrette » del participio, di cui specificamente si occupa a

pagg. 54-55 del ms., per caricatu e circatu sarebbero *tsaráz¡e e tsertsle (Anthey,
Valetournanche ecc. tsaráze, Isertse).

1. Stabilito questo criterio di classificazione (n. 2, p. 10), cadono i due tentativi
sperimentati l'uno da Edith Kuckuck 72 e segg., l'altro da Oscar Keller Certoux. La
Kuckuck prospetta una divisione originale e li per li seducente. I fenomeni linguistici
hanno un centro di maggiore sviluppo limitato da una fascia di dispersione, in cui gli
effetti del fenomeno vanno morendo come le onde di una superficie di acqua colpita da

un corpo pesante. Avremmo così un Kerngebiet, un territorio centrale cioè, che

corrisponderebbe ai confini della Savoia del 1400, ed un Ranàgebiel cioè un territorio marginale
che avvolgerebbe da ogni parte il nucleo franco-provenzale. Ora queste argomentazioni,
che non sono poi confortate da una scelta di fenomeni essenziali, porterebbero a delle
conclusioni assurde, quale quella di accogliere in una stessa varietà parlari marginali,
come potrebbero essere quelli del Grenoblino e della Franca Contea, che hanno dei

caratteri profondamente diversi. La teoria del Randgebiet (che si riduce alla Wellentheorie

di Johann Schmidt Die Verwand, àer Inàogerm., per cui cf. Vendryes Le langage ed.

1950, pag. 291) ha la sua parte di vero quando viene riferita alla descrizione di un solo

fenomeno, ma quando si tratta di cogliere i vari fenomeni che differenziano più varietà,
allora bisognerebbe determinare più d'un Ranàgebiet e più di un Kerngebiet.

Oscar Keller poi, muovendo dall'esame di un gruppo di fenomeni quali é/d, -a/-o,
k -\-e, -i/ky, ly ecc., divise il dominio franco-provenzale in due tronconi, uno meridionale,

quello più propriamente francese (le Savoie, il Lionese, il Delfinato, Ginevra e Nyon
nel Vaud), ed uno settentrionale, più propriamente elvetico (quasi tutto il Vaud, i cantoni
di Friburgo e di Neuchâtel, e il Valiese). Ma non è chi non veda come il Valiese, fatto
del resto già messo in luce dall'HASsELROT frpr. 17, sia più vicino alle Savoie e

all'Isère che non al Vaud o al cantone di Neuchâtel.
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ma che in quella che ci riguarda più da vicino, cioè nella quarta, mostrano
di essere conosciuti con maggiore regolarità e con più abbondante
diffusione.

9. Tra i fatti fonetici che caratterizzano il parlare di Faeto e Celle vi è

il ricorrere pressoché costante di dittonghi decrescenti. Da E' e 0' in
sillaba aperta e chiusa abbiamo té e uó (ffiévrè fëbre, ppiéré Petra nnicvèlè,

nébula, ssiérè caelum, vicljj. *vËCLA ; ddèfuórè deföras, mmuórdrè «mòrdere

», vuóUè « voglio », puódè « posso » ecc.) ; da E' e O' nelle stesse condizioni

abbiamo ay e aw (rrqyfe ' refe', nnqy nïve, ppqyfrè Fae. piper, ffrqy,
fjrqyte frìgìdv, -a, sérqw söröre, ppyq.wrêdeverbale di plorare, ppqwiè Fae.

pqwié Ce. *pulvus, ddèlèrqw, -aw ié ecc.). Per Vaux, che, almeno
geograficamente, si trova al centro d'irradiazione della quarta zona, il Duraffour '

nota lo stesso fenomeno (fiavrä Lex. 147, piafâ Phén. 37, Mar Lex. 76,
pyen pyama, aura, -au -aula Phén. 104 ecc.). Nelle Terre Fredde, comprese
tra Bourgoin, La Tour du Pin, La Chapelle eia Còte St. André, il Devaux
nota delle condizioni pressoché identiche (pi, piya « pied », nâu « nœud »,

nairè « noire » ecc. ATFr s. v.) 2. E' vero che i dittonghi decrescenti si

trovano anche in altre zone, ma pare che sia difficile, se non proprio
impossibile, trovare delle varietà che si presentino con l'accento sul primo
elemento tanto per i dittonghi da È', Ö' quanto per quelli da ë', ö' 3.

Una riprova della bontà di questa argomentazione a me parrebbe di
poterla vedere nel fatto che, sia Faeto e Celle, sia il territorio presunto
come originario, non partecipano del trattamento indistinto che le toniche
è, ö hanno in comune con le toniche e, 0 in una varietà del franco-provenzale

che, secondo il Wartburg, comprenderebbe il cantone di
Friburgo, il Vaud, una parte del Valiese e dell' Alta Savoia +.

Fra i fenomeni consonantici sembrano di una certa importanza gli
sviluppi che la L assume nei nessi con C, G, P, B, F. Nel territorio
francoprovenzale gli esiti di questi nessi possono essere riuniti sotto tre gruppi
essenziali : uno con L che si conserva intatta (sav. flama Dietrich 55,
blantse id. 44, ploma id. 57, ecc.; cf. anche Hering 94), un secondo L//
(in genere in tutto il cantone di Ginevra Keller Cert. ine 146, Surioux,

1. Phén. 46 : « Nous ne connaissons jusqu'à présent à Vaux que des diphtongues
décroissantes : ua, a„, <„, a¿... »

2. V. pag. 25, n. 3.

3. V. Gardette Géo.morph. 213-233.
4. Wartburg Frprov. 137, id. Ausgl. carta 12.
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Brion ALF 136 e 1577, Ruffieu Ahlborn 199 ecc.), ed un terzo gruppo
con L/y (in genere le Terre Fredde ¿ya « clé » ATFr 68, gya «giace»
ib. 179, agyà « gland » ib. 181, Feyzin kyó « clé » ALLy 697, ègye\ ib. 907,
Vaux byà byàsì « blanc, blanche » Duraffour Morph. 299, pyoerâ « plo-
rer» ib. 341, gôfyo « gonflé » ib. 298, ecc.) \ Faeto e Celle, che hanno
bbyà *blatu, kkya, fyurè, pyarq plorare, ggyisé ecclesia ecc., vanno
naturalmente con quest' ultimo gruppo, dove, sebbene non sia esattamente
contenuto nei limiti della quarta zona, pure a me sembra che il fenomeno
abbia una diffusione che non è riscontrabile in tutte le altre regioni 2.

io. Una caratteristica che sta tra la fonetica e la morfologia consiste
nella conservazione del nesso -nt della terza persona plurale dei verbi,
che è possibile notare a Faeto e Celle e in alcune località del territorio
originario. Il fenomeno è molto vitale a Faeto e Celle (t'santuni, tiantavqnt,
tsanlarunt, tsantarqnl, tsantassyqnt, tsantaryqnt ecc. Morosi 132), ma
sembra molto affievolito nella presunta regione originaria 5 (lion, del

sec. xviii se levant, sont maingia, mingeont Philipon Chans. 35, suivant
ibd. 36, mordavant ibd. 37, Grenoble sec. xvn laisont Tiersot 49, venont

Millet La Bourg. 1, sec. xviii voudrionthA Goutte malh. 1, causont La
Goutte dial, i, augmentont, fant ibd. 18, moderno saront Lapaume La
Saint. 419, rechagnont Lapaume La comare 120, sont ibd. 115,0«/ibd. 118,
font ibd. 122, Ala kumeynsunt AIS 1261, lavunt ib. 1683) 4.

1. La forma palatilizzata con py-, fiy- è anche di una parte della Svizzera francese. Ma

qui il fenomeno andrebbe probabilmente allacciato al francese dell'Est. Cf. Meillet
BSLP XXI 230, Duraffour Phén. 238-242.

2. Il De Salvio 65 non dà importanza alla palatilizzazione di questi nessi, perché vi
vedrebbe un'influenza dell'italiano. Deve essere in errore, perché le influenze
italianizzanti possibili sono quelle del contermine, e propriamente del pugliese e del napoletano

che, come è risaputo (V. Tav. XLII mio Atl. fio. pugl. e Tav. I mio Ali. fio. lue),
hanno seguito via diversa ; e va detto questo anche per -ggl-/-ggy- (Fae. saggyqnè
«ghianda»), che se tosse di natura italo-centromeridionale, dovrebbe consuonare con
l'esito di -lj-, che nel Fae. Ce. è -11- (v. Merlo Fo. So. 245).

3. Il Hubschmied Imperf. 130 pensa che la forma -iani, che anticamente dovette essere
molto comune nel franco-provenzale, si sia ridotta a -ian, e che -nt persisterebbe inalterato

solo in alcune zone del Piemonte e a Faeto e Celle.

4. Il Fenouillet 26, 27, 64, 77 aveva notato che nel savoiardo la terza persona plurale

del presente indicativo suona in tre modi diversi, in -an, -ò e -ont ; le forme font,
vivont, anioni le riscontrò verso la Semine, in una zona cioè che è molto vicina al nostro
territorio.
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Unitamente a questo fenomeno va esaminato il -t della terza persona
singolare. La dentale si sente con una certa instabilità a Faeto e Celle (vat,
fat, al, Ut, et, del Morosi 135), ed ha qualche corrispondenza nel territorio

di -nt (vient Philipon Chans. i^,fallot ibd. 44, Grenoble n et gin
« ce n'est pas » Lapaume La comare né, gnat « n'y a » ibd. né, couchirat

Lapaume Lo banquet 15, commendi ibd.) '.

11. Nel lessico di Faeto e di Celle mi pare di aver individuato un certo
numero di voci, che, pur avendo nel dominio franco-provenzale delle aree
molto estese, mostrano di ricorrere nelle presunte regioni originarie con
una frequenza che le altre non hanno. Le indico nell' ordine che segue

2 :

1) battsq Fae. « trogolo » (baea i ecc. Isère punti 931, 921, 849, Drôme

920, Rodano 911, Ain 913, 924, 917 ALF 70 e 3, di contro alla Franca

Contea, Savoia, Alta Savoia occidentale e Svizzera francese che muovono
compatte dal frm. abreuvoir); 2) bbèllétlèlé «donnola» (beleta ecc. per
l'Ain, l'Isère, l'Alta Savoia, il Jura, la parte nord-occidentale della Svizzera

francese, ma mutela per la Savoia, l'Alta Savoia orientale, l'Italia, il

1. Il -t di i plot « il pleut » Savoia punto 973, i pyut Courmayeur, e pyoet Camporcher
ALF 1035, 5 ait « on dit » Savoia 963 ALF 407, bozel « cousait » Savoia 973 ALFt,t,2 e

vel « va » Savoia 973 ALF 26 sarà della stessa natura di quello segnalato da R. Gsell a

S. Martin La Porte (ms. Notes sur le patois àe St. Martin La porte. Communication faite
au Congrès Int. d'Et. Rom. à Florence, p. 3). Ma dovrebbe ricollegarsi con il delf. e il
lion, il fat facit riportato da Vey 9 e segg. e 100 per Saint Etienne (cf. Duraffour
Phén. 123), che anticamente dovette avere molto probabilmente delle condizioni
diverse dalle attuali {sey -catu Vey 4, marchit Duplay 229, pechit -catu id. 334).

2. Limito l'esame alle sole voci che hanno un etimo per la nostra zona ed un altro
per il restante territorio franco-provenzale, e trascuro voci che, pur avendo un etimo
comune per tutto il territorio, hanno assunto una veste fonetica tanto indicativa. Ess. :

Fae. Ce. fa, fare {far per l'Isère, Ain ecc., fier fie per sav., sv. fr. ecc. ALF 1133Ì, tyq
{dia ecc. di fronte a de ecc. ALF 379, ALLy 657), parpaUiin (parpalß -Iß di contro a

papilß ALF 968, ALLy 530), navqy «una volta» {oen va ecc. di contro a il vyajé, -ze-
ALF. 590), bbra « braccio » {bra di fronte a bre ALF 171) ecc.

3. La voce già nota nel M. E. [bachat « auge» unum bachat lapideum Gonon
Essai 89 o bacca -f- ale FEW I 197 ?] è comune anche nel prov., e si estende fino a

Ruffieu (Ahlborn 193) e ai margini della Savoia orientale (pp. 963 e 933 ALF ib.); e

qualche riflesso si potrà vedere nel vald. batsé -arju ' bacino per abbeverare il bestiame ',
nel valt. batsdr '-ardo' «fontana comune in cui lavano » Merlo Less. 159 e nel valdese
batsó « grande caisse servant à transporter de la chaux sur un char» Gl II 286, che non
sempre concordano col significato e col suffisso di bbat'sq e che comunque restano molto
isolati. Cf. mio Tes. 57 n. I.
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Valiese, una parte del Vaud, il cantone di Friburgo ; v. ALF 123 '); 3)
tsampiy 2 « pascolare » (isàpeyi ecc. si riscontra solo nell' Isère punti 912,
829, 921, Drôme 920, Ain 913 », mentre il restante territorio franco-provenzale

muove da prov. pasturar, fr. paître e passim nella Savoia, Alta
Savoia e Svizzera francese da ale à fa. Cf. ALF 1053); 4) kay%n « maiale »

(kayò, kayil ecc. per l'Isère, l'Ain, il Drôme sett., il Rodano, quasi
generalmente, mentre altrove kayò è usato accanto a prwer deriv. dal frm. porc.
Cf. ALF ioói e ALLy 321); 5) kkassè «padella» (kas, kasi, kasé ecc.

Isère, Drôme sett., Ain, Rodano, quasi generalmente; kafé Alta Savoia

sett, e Ginevrino; pela 4 ecc. altrove. Cf. ALF i6j$, AIS 961, ALLy
731); ó) nnitvèlè «nuvola» (delf. nievolo Mistr. Tres. II, 399, Terre
Fredde nèula, invida ecc. ATFr 272, Rodano punto 911 ALF 928, di
fronte ai derivati dal frm. nuage) s; 7) liti kkwqyfè 6 «la scopa » (kwivu
ecc. per l'Isère, l'Ain ALF 107, kwâvoçev il Rodano ALLy 593, kwaivo

per le Terre Fredde ATFr 21, ecova, rmafè ecc. e derivv. di frm. baiai

per la Svizzera francese, per il savoiardo e per l'Italia ALF ib) ; 8) kk%immè

« come » (kum, koinè ecc. per l'Isère in genere, mentre altrove dal frm.
comment ALF 314); 9) khfnfyè « vescica » (kòfla, gòfla ecc. per il Drôme,
l'Isère, l'Ain, per il savoiardo centro-orientale, di fronte a fura, petuflè ecc.

per il restante savoiardo, la Svizzera francese e la Franca Contea, vessi

ecc. per il Rodano ; cf. ALF 1380); io)ttrçré «mungere» (trer, trere ecc.,
comunissimo per il frm. in genere, ma per il franco-provenzale si va
diradando nel savoiardo, ed è ignorato nel Valiese e in genere nella Svizzera
fr. centro-settentrionale; cf. ALF 1323) 8; 11) ikki « qui » (iki nel

1. bbèlléllèlè sembra derivare dall'incontro di bclgta con mutela.

2. Nel mio Tes. 101 n. 2 questa voce mi pareva rifatta sull'ital. merid. kampèyà o
kambéyq. Ma i riferimenti che ho riportato di sopra mi farebbero pensare aun incontro
casuale di una voce originaria con una già esistente nel lessico italo-meridionale.

3. Per Versailleux, un villaggio della Dombes (Ain), I'Egloff 74 riporta Qàpeye

« pâturer».
4. Cf. it. paàella e frm. poêle.

5. Altri esiti da nébula si vedono pure nella Svizzera fr. e nella Savoia {ALF 928).
Ma il centro di irradiazione sembra il Delfinato, almeno per quel che farebbe pensare la

compatezza con cui la voce si presenta nella carta 272 ¿eli'ATFr.
6. Cf. deriv. Fae. Ce. kwafiy e per le regioni originari v. ALLy 592, ATFr 22, AIS

1552.
7. La voce si irradia dal provenzale. V. ALF ib. E' conosciuta pure a Ruffieu {gòfla

Ahlborn 264) e a Versailleux {gòfle Egloff 162).
8. Cf. anche ALLy 378, cf. Gysling Welsch cana 5.
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Rodano, nell'Ain e in qualche altra località marginale, di fronte al

comunissimo ici e derivv. ALF 704) ' ; 12) stóykkj, stéykki Fae. pron. « questi,

queste » (sto, ste a Vaux Duraffour Morph. 30o, sto, ste a Cerdon, vicino
Vaux. Cf. id. Cerdon 12) 2; 13) ssu «questa cosa» (solo a Vaux trovo
su Duraffour Morph. 307) 3; tlòk « che cosa » (lek ey a mè « qu'est ce

qu'il y a encore » a Vaux Duraffour Morpb. 315 4); 14) yórè « adesso »

(yora ecc. tra l'Isère e l'Ain ; altrove o senza prostesi di y- o con derivv.
di frm. maintenant ALF 798) >.

12. Ora che anche gli altri argomenti ci riportano negli stessi limiti
che avevamo stabilito attraverso l'esame della varia entità di effetto della

palatale nelle forme verbali in -catu e in -cabam, non vi dovrebbe essere

più dubbio circa il territorio di origine delle colonie di Faeto e Celle.

Bisogna necessariamente muovere dalle regioni di quella che abbiamo
indicato come quarta zona nella classificazione del franco-provenzale, e

che è caratterizzata de -a per -catu e da -ava, -avo, -ave per -cabam e.

1. Ed accanto a quest'avverbio porrei il Fae. Ce. lllç « là», che ricorda i corrispondenti

Uo, Uè ecc. (tra l'Isère sett, e l'Ain) e la, le ecc. (notati altrove) ALF 741. E ricorderei

i Fae. Ce. prikki, pt'illç « di qua, di là », che dovrebbero andare con partí di
Vaux Duraffour Morph. 320, e, nelle vicinanze, con prik, pri!a¡ di Ruffieu Ahlborn
104.

2. Gli stessi pronomi sono anche di Ruffieu Ahlborn 27, che, come si va vedendo,
riflette molti fenomeni comuni alla nostra zona, pur differenziandosi per molti altri {ut
« huile » ib. 370, krive « croix » ib. 206, kwes « cuisse » ib. 14, égia¡z « église » ib. 113,
kafi « poêle» ib. 270, farkl « cercle » ib. 13, bre «bras» ib. 204 ecc. di fronte ai Fae.

Ce. wqyUè, kkrwqy, kkwqydjè, ggyilè, kkqssè, ssérkyè, bbra ecc.).
3. Il restante territorio muove in genere da frm. ça.

4. Con lo stesso pron. vanno e tò ke « qui est ce qui (que) » e h e to ke « qu'est ce

qui (que) » di Ruffieu Ahlborn 27, e cf. mio Tes. 122 n. 1.

5. La prostesi con y che è molto comune a Fae. e Ce. {yunze, yattre ecc.), sembra

frequente anche nelle presunte regioni originarie. V. yòze ecc. ALF 943, yô « un », yç, yçt
« haut » a Lantignié nel Beaujolais Descroix 78, yà, yina a Vaux Duraffour Morph.
300, yòi-f ecc. nelle Terre Fredde ATFr 223, e nel contermine a Ruffieu yola « haute »

Ahlborn 53 e a Hauteville iora Martinet 66, io id. 68. Le Tabi. phon. 402 hanno yora
solo per Veyrier nel Ginevrino, ed è inspiegabilmente isolato vò di Dompierre Gauchat

448.
6. Il Morosi 36 che si era proposto di occuparsi diffusamente della ricerca delle sedi

originarie delle nostre colonie in una Nota finale che poi non è stata trovata, diceva che
« i progenitori dei Faetani e Cellesi, stando ai caratteri del loro linguaggio, non possono
essere venuti se non da alcuna delle regioni poste come a cavaliere tra Francia propria e
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Se i vantaggi di queste conclusioni si dovessero esaurire nel gusto di
aver trovato gli antenati dei nostri coloni, non avremmo certo giovato
gran che alla ricerca scientifica. Mase queste conclusioni vengono messe
in relazione allo svolgimento storico del franco-provenzale, si potrebbero
ricavare delle indicazioni di notevole importanza.

Quando si mettono di fronte due parlate della stessa origine, delle

quali l'una ha continuato a svilupparsi nel clima di origine e l'altra è

stata tagliata dal ceppo originario per continuare a vivere fra le insidie di

una terra nuova, noi veniamo ad avere a nostra disposizione i mezzi
necessari per approfondire la nostra conoscenza sulle reali condizioni che
la parlata comune aveva al momento della scissione.

Si elenchino da un lato le condizioni di Vaux, che sono le meglio
conosciute e forse le meglio conservate, e dall' altro quelle delle nostre

Provenza propria, tra la Charente e la Dordogne, tra l'Indre e la Vienne e l'Isère ». Non
si poteva pretendere di sapere molto di più dal Morosi, che non disponeva della dovizia
di materiali che si sono venuti accumulando negli ultimi ottant' anni. Il De Salvio, nel

1908, quando cioè erano già disponibili in buona parte i materiali dell'^LF che

purtroppo sono da lui completamente ignorati, basando le sue informazioni, per Celle e

Faeto, su alcuni testi riportati in appendice dal Morosi e sulla traduzione della novella
del Decamerone riportata dal Papanti, e sugli studi del Devaux e del Philipon intorno
la lingua parlata anticamente nel Lionese e nell'alto Delfinato, esamina dettagliatamente
i rapporti fonetici che passano tra i due gruppi di parlari e conclude indicando in un
territorio che fa centro su Lione e si sviluppa nel Nord del Rodano, nel Nord-Est dell'Isère
e nel Sud-Est dell'Ain il luogo di provenienza dei nostri coloni. Queste indicazioni si

accostano alle nostre conclusioni. Trattasi però di un avvicinamento puramente casuale.

Il lavoro del De Salvio, condotto come una proposizione di filologia, è malamente

impostato, in quanto nel caso nostro non si trattava di collazionare dei testi, ma di
collazionare delle voci viventi, dialettali cioè e non esclusivamente letterarie. Neppure uno
degli argomenti da me addotti è stato intuito dal De Salvio, e non vi è fra gli argomenti
addotti dal De Salvio neppure uno che a me sia parso sufficiente per avviarci a una
conclusione. Il Rohlfs Munàarten, RLiRo. I 305, per quanto sia convinto che una
dimostrazione sicura si possa ottenere solo attraverso uno studio approfondito del materiale

lessicale, non esclude la possibilità di una simile tesi. Il Wartburg, che nella

Bibliographie 81 sistema le nostre due colonie «gallo-romaines » negli Abruzzi, in un
altro lavoro, Ausar. 501, ricorda il lavoro del Morosi fra quelli che riguardano la

« Französische. Schweiz ». Attribuzione incomprensibilmente audace per uno studioso

così noto Il Vidossi L'Hai, àia!. XLIV (in Le Origini. Ed. Ricciardi, Milano-Napoli
1956) pensa che le colonie di Fae. e Ce., come quella provenzale di Guardia in Calabria,

provengano «con ogni probabilità dal Piemonte ». Si accosterebbe alla nostra tesi

se si riferisse ai pochi centri valdostani che abbiamo ricordato di sopra e che probabilmente

sono essi pure delle colonie che provengono dall'Isère, dall'Ain e dal Rodano.
Revue àc linguistique romane. 3
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colonie; si considerino i fenomeni più discussi; e si vedrà che certe
concordanze (come ad esempio quelle già ricordate dei dittonghi
decrescenti, il trittongo way ', la palatilizzazione del ca- e del ga- % la pala-
tilizzazione dei nessi cl-, pl- "> ecc., e di -ll- +, la velarizzazione dell' I
tonica s, la palatilizzazione di 0 tonica 6 ecc.) sono fenomeni che escludono

le acrobatiche trasformazioni a cui pur si è pensato, e provano che
la condizione dei nostri parlari, specie sotto il rispetto della fonetica, non
si allontana gran che da quella del Medio Evo > (cosa del resto già notata
anche per l'Italia) 8 e che finalmente nella ricostruzione storica delle lingue
l'ultima parola è sempre quella riposta nel segreto della lingua parlata9.

Michele Melillo.

i. Non sembra esatta l'impressione del Hafner 105, 106, che, basandosi sulle
testimonianze dei testi antichi, penserebbe che i trittonghi moderni del tipo di quelli delle
Terre Fredde (kwaisi « cuisse » ATFr 96, kwai kwafla ib. 98 ecc.) non siano da

stimarsi come un momento antico. La presenza del trittongo nelle nostro colonie
{kkwqyrè, kkwqydjé ecc.) tronca ogni esitazione sull'antichità del fenomeno.

2. Ringenson RL¡Ro. VI 31-90; Dauzat Essais, RLaRo. LXVI 45-80; Duraffour
Phén. 232-236; Gysling Gressoney Carta 2; Seifert Proparox. carta finale; Wartburg
Ausgl. 92 ; Gardette Gèo. phon. 70.

3. Duraffour Phén. 238; Gardette Gèo. phon. 74; Haeheiìli.
4. Il Hubschmied Vox Rom. II 32 n. 2, che del resto rimanda a Ronjat Gramm.

hist. I 96-97, pensa che le forme con l siano recenti. Anche qui la concordanza delle

presunte regioni originarie {pu le «poulain »Duraffour Phén. 237, pìtie DTFr 190) con
i Fae. C2e.{puUéll, llÓVJ ecc.) dovrebbe essere sufficiente a dissipare ogni dubbio sull'antichità

della palatilizzazione. V. anche Gardette Gèo. phon. 124-129.
5. E' un fenomeno comune e, sembra, tutto proprio del franco-provenzale. Cf.

Philipon S. Genis II, 34; Kuckuck carta finale; Duraffour Morph. 341.
6. Più antica della velarizzazione di ï tonica è stata indubbiamente la palatilizzazione

dell'ir (cf. Fae. llitinè luna, ll\zè luce ecc. e Terre Fredde lène « lune » ATFr 221), e

anche per questo sembrerebbe un fenomeno derivato da influenza celtica, come ebbero

già a definirlo l'AscoLi, il Suchier, il Horning ed altri. Il Philipon Vu 1-16 invece
ritenne che la palatilizzazione dell';; sia stata un fenomeno risalente ai secoli xvi-xvii.
Questa stessa tesi è ripresa quasi di sana pianta dal Hafner 56-58. Cf. anche Gauchat
ZRPh. XXV 123, Jaberg Verbalfi. 17-18, e Piguet il 170; Duraffour Phén. 195.

7. Invece la nasalizzazione che nel parlare di Fae. e Ce. risulta assolutamente sconosciuta

dovrebbe essere spiegata come un fenomeno indubbiamente posteriore al M. E. E

non credo che debba considerarsi già in atto nel raddoppiamento della n (cf. liona, mann
Hafner 71, Devaux Essai 105, Urtel ZFRPh. XXI 418).

8. Vidossi L'Italia alateti, op. cit.

9. Cf. Straka Observ. 247, che fa notare le differenze che passano tra le espressioni
scritte e quelle pronunciate.
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